
Code 548551

Connessioni
Connections 1 1/4” F

G (m3/h) 5,5

Code 548551

Massa a vuoto
Empty mass (kg) 14,5

E (mm) 888

F (mm) 68

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

SEPARATORE IDRAULICO INERZIALE IN 
ACCIAIO INOX PER IMPIANTI IBRIDI

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
È obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
Il separatore idraulico inerziale in acciaio INOX per impianti ibridi 
ha una duplice funzione: permette di collegare in parallelo caldaia 
e pompa di calore separando idraulicamente i due circuiti primari 
e quello secondario dell’utenza; garantisce, con il suo volume, 
il contenuto minimo di acqua nell’impianto per il corretto 
funzionamento della pompa di calore.
Questa serie è progettata per l’installazione a parete e per il 
funzionamento in caldo-freddo.

Caratteristiche tecniche
Separatore idraulico inerziale
Materiale corpo:	 acciaio INOX AISI 304
Fluidi di impiego: 	 acqua, soluzioni glicolate non pericolose
		  escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Percentuale massima di glicole:	 30 %
Pressione massima di esercizio: 	 4 bar
Campo di temperatura di esercizio:	 -10–95 °C 
		  (senza formazione di ghiaccio)
Attacchi:		  1 1/4” F (ISO 228-1)
Attacco portasonda frontale: 	 1/4” F (ISO 228-1)

Coibentazione
Materiale:	 PPE
Spessore:		 45 mm (minimo)
Densità:		  30 g/l
Conducibilità termica (ISO 8301):		 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Campo di temperatura di esercizio:	 0–110 °C

ATTENZIONE! Coibentazione non removibile.

Caratteristiche idrauliche (tab. 1)
Il separatore idraulico inerziale viene dimensionato con 
riferimento al valore di portata massima consigliata all’imbocco. 
Il valore scelto deve essere il maggiore tra la somma delle portate 
del circuito primario e la somma delle portate del circuito 
secondario.

Volumi
Il volume del separatore idraulico inerziale dipende dal volume 
minimo di acqua richiesto dal produttore della pompa di calore, 
per garantire il corretto funzionamento della macchina anche 
nelle fasi di sbrinamento. Generalmente, con le pompe di calore 
più recenti, si può assumere un valore medio calcolato in base alla 
potenza della macchina che varia da 2,5 a 3,5 litri per ogni kW di 
potenza termica della macchina.

Installazione (fig. A - B - H)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. A).
I separatori idraulici inerziali vanno sempre installati al chiuso 
e al riparo dagli agenti atmosferici e da qualunque possibile 
causa di innesco di incendio (fig. B). Se il locale in cui è installato 
il dispositivo o le tubazioni possono essere soggette a gelo, è 
necessario prevedere adeguati sistemi di protezione.
Applicare l’etichetta ERP nell’apposito scuretto della coibentazione 
(fig. H). 

Staffaggio a muro (tab. 2 e fig. C - D)
Per il fissaggio a muro del dispositivo utilizzare un sistema di 
fissaggio idoneo a sostenere il carico previsto. Le specifiche staffe 
di fissaggio (fig. D) consentono l’installazione del componente in 
posizione verticale.
Assicurarsi che la parete sia in grado di sostenere il peso e fissare 
in modo saldo.

Collegamento idraulico (fig. E - F - G)
Il dispositivo deve essere collegato come separatore idraulico 
tra i circuiti primari e il circuito secondario, sempre in posizione 
verticale (fig. E).
Si consiglia di installare una valvola di sfogo aria coibentata 
nell’attacco superiore del dispositivo cod. 502067 (opzionale) (fig. F). 
Lo scarico deve essere provvisto di una valvola di intercettazione. 
Mantenere una distanza di almeno 30 cm dal pavimento per 
permettere le operazioni di scarico e manutenzione (fig. G). 

ATTENZIONE! Assicurarsi che tutti i collegamenti siano a tenuta 
idraulica.

Assicurarsi, in caso di fluido freddo, che la coibentazione delle 
connessioni sia a tenuta sulla coibentazione del dispositivo per 
evitare fenomeni di condensa sui raccordi terminali.
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INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating 
to this device are available at 
www.caleffi.com

STAINLESS STEEL BUFFER TANK-HYDRAULIC 
SEPARATOR FOR HYBRID SYSTEMS

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol  means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE WITH CURRENT 
LEGISLATION

Function 
The stainless steel buffer tank-hydraulic separator for hybrid 
systems performs a dual function: it can be used to connect 
the boiler and heat pump while hydraulically separating the 
two primary circuits and the secondary utility circuit; it also 
guarantees, with its volume, the minimum amount of water 
required in the system for the heat pump to work properly.
This series is designed for wall installation and for heating-cooling 
operation.

Technical specifications
Inertial hydraulic separator
Body material: stainless STEEL AISI 304
Medium: water and non-hazardous glycol solutions 

excluded from the guidelines of directive 
67/548/EC

Maximum percentage of glycol: 30 %
Maximum working pressure: 4 bar
Working temperature range: -10–95 °C 

(without the formation 
of ice)

Connections: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Front probe holder connection 1/4" F (ISO 228-1)

Insulation
Material PPE
Thickness 45 mm (minimum)
Density 30 g/l
Thermal conductivity (ISO 8301): at 10 °C: 0.039 W/(m·K)
Working temperature range: 0–110 °C

IMPORTANT! Insulation cannot be removed.

Hydraulic characteristics (tab. 1)
The inertial hydraulic separator should be sized in accordance 
with the maximum recommended flow rate value at the inlet. 
The selected value should be the sum of the primary circuit flow 
rates or the sum of the secondary circuit flow rates, whichever 
is greater.

Volumes
The inertial hydraulic separator volume depends on the minimum 
volume of water specified by the heat pump manufacturer to 
guarantee proper machine operation even during defrosting. 
Generally, with more modern heat pumps, an average value can 
be assumed, calculated on the basis of the machine power, which 
varies from 2.5 to 3.5 litres per kW of machine heating capacity.

Installation (fig. A - B - H)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. A).
Inertial hydraulic separators are always installed inside, protected 
from the weather and away any possible ignition source (fig. B). 
Provide adequate protection systems if the room in which the 
device is installed or the pipes may be subject to freezing.
Apply the ERP label in the recess provided in the insulation (fig. H). 

Wall-mounting bracketing (tab. 2 and fig. 
C - D)
To secure the device to the wall, use a fastening system capable 
of supporting the load. The special mounting brackets (fig. D) are 
used to install the component vertically.
Make sure that the wall is capable of supporting the weight and 
fasten it securely.

Hydraulic connection (fig. E - F - G)
The device must be connected as a hydraulic separator between 
the primary circuits and the secondary circuit, always in a vertical 
position (fig. E).
We recommend installing an insulated air vent at the top 
connection of the device, code 502067 (optional) (fig. F).
The drain should have a shut-off valve. Maintain a distance of 
at least 30 cm from the floor for drainage and maintenance 
procedures (fig. G).

IMPORTANT! Make sure all connections are perfectly watertight.

If the medium is cold, make sure that the insulation on the 
connections is sealed to the device insulation to prevent 
condensation from forming on the end fittings.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, DE 
MISE EN SERVICE ET D’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi 
notre produit.
De plus amples détails techniques sur 
ce dispositif sont disponibles sur le site 
www.caleffi.com

SÉPARATEUR HYDRAULIQUE À INERTIE 
EN ACIER INOX POUR INSTALLATIONS 

HYBRIDES

Avertissements 
Les instructions ci-dessous doivent être lues et comprises avant 
de procéder à l’installation et à l’entretien du produit. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS RISQUE DE 
PROVOQUER UN DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document fourni avec l'appareil.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

ÉLIMINER CONFORMÉMENT À LA RÉGLEMENTATION EN 
VIGUEUR

Fonction 
Le séparateur hydraulique à inertie en acier INOX pour 
installations hybrides remplit une double fonction : il permet de 
relier en parallèle la chaudière et la pompe à chaleur en séparant 
les deux circuits primaires et le circuit secondaire d’un point de 
vue hydraulique ;  avec son volume, il garantit la teneur minimale 
en eau de l’installation pour le bon fonctionnement de la pompe 
à chaleur.
Cette série est conçue pour l’installation au mur et pour le 
fonctionnement chaud-froid.

Caractéristiques techniques
Séparateur hydraulique à inertie
Matériau du corps : acier INOX AISI 304
Fluides admissibles: eau, solutions glycolées non dangereuses 

exclues du champ d'application de la directive 
67/548/CE

Pourcentage maxi de glycol : 30 %
Pression maxi d’exercice : 4 bar
Plage de température d'exercice : -10–95 °C 

(sans formation de glace)
Raccordements : 1 1/4” F (ISO 228-1)
Raccord porte-sonde avant : 1/4” F (ISO 228-1)

Coque d'isolation
Matériau PPE
Épaisseur 45 mm (minimum)
Densité 30 g/l
Conductivité thermique (ISO 8301) : à 10 °C : 0,039 W/(m·K)
Plage de température d'exercice : 0–110 °C 

ATTENTION ! Coque d’isolation non amovible.

Caractéristiques hydrauliques (tab. 1)
Le séparateur hydraulique à inertie est dimensionné en fonction 
de la valeur du débit maximal conseillé en entrée. La valeur 
choisie doit être la valeur la plus élevée entre la somme des débits 
du circuit primaire et la somme des débits du circuit secondaire.

Volumes
Le volume du séparateur hydraulique à inertie dépend du volume 
minimum d’eau demandé par le fabricant de la pompe à chaleur 
pour garantir le fonctionnement correct de la machine même 
lors des phases de dégivrage. En général, avec les pompes à 
chaleur les plus récentes, on peut considérer une valeur moyenne 
calculée en fonction de la puissance de la machine qui varie de 2,5 
à 3,5 litres par kW de puissance thermique de la machine.

Installation (fig. A - B - H)
Toujours procéder au montage/démontage du dispositif lorsque le 
circuit est froid et n'est plus sous pression (fig. A).
Les séparateurs hydrauliques à inertie doivent toujours être 
installés à l’intérieur et à l’abri des agents atmosphériques et de 
toute cause possible de déclenchement d’un incendie (fig. B). 
Si le local où est installé le dispositif ou les tuyauteries peuvent 
être exposés au gel, il faut prévoir des systèmes adéquats de 
protection.
Appliquer l’étiquette ERP à l’emplacement prévu sur la coque 
d’isolation (fig. H). 

Fixation murale (tab. 2 et fig. C - D)
Pour fixer le dispositif au mur, utiliser un système de fixation en 
mesure de supporter la charge prévue. Les étriers de fixation 
spécifiques (fig. D) permettent d’installer le composant en 
position verticale.
S’assurer que le mur est en mesure de supporter le poids et fixer 
solidement.

Raccordement hydraulique (fig. E - F - G)
Le dispositif doit être raccordé comme séparateur hydraulique 
entre les circuits primaires et le circuit secondaire, toujours en 
position verticale (fig. E).
Il est conseillé d’installer un purgeur d'air calorifugé sur le raccord 
supérieur du dispositif code 502067 (en option)  (fig. F).
L’évacuation doit être dotée d’une vanne d'arrêt. Respecter une 
distance d’au moins 30 cm du sol pour permettre les opérations 
d’évacuation et d’entretien (fig. G). 

ATTENTION ! S'assurer que tous les raccordements sont étanches.

En cas de fluide froid, veiller à ce que la coque d’isolation des 
connexions soit étanche sur la coque d’isolation du dispositif 
pour éviter des phénomènes de condensation sur les raccords 
de terminaison.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu 
dieser Armatur finden Sie unter 
www.caleffi.com

HYDRAULISCHE WEICHE UND 
PUFFERSPEICHER AUS EDELSTAHL FÜR 

HYBRIDANLAGEN

Hinweise 
Die folgenden Hinweise müssen vor Installation und Wartung 
der Armatur gelesen und verstanden worden sein. Das Symbol 

 bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Die hydraulische Weiche aus EDELSTAHL für Hybridanlagen hat 
eine doppelte Funktion: Sie ermöglicht die Parallelschaltung 
von Heizkessel und Wärmepumpe, indem sie die beiden 
Primär- und den Sekundärkreis des Verbrauchers hydraulisch 
voneinander trennt; sie garantiert, mit ihrem Volumen, den 
Mindestwassergehalt im System, damit die Wärmepumpe 
ordnungsgemäß funktioniert.
Diese Serie ist für die Wandinstallation und für den Heiz-/
Kühlbetrieb ausgelegt.

Technische Eigenschaften
Hydraulische Weiche und Pufferspeicher
Gehäusematerial: Edelstahl AISI 304
Betriebsmedien: Wasser ungefährliche Glykollösungen, die 

nicht unter den Anwendungsbereich der Richtlinie 
67/548/EG fallen

Maximaler Glykolgehalt: 30 %
Max. Betriebsdruck: 4 bar
Betriebstemperaturbereich: -10–95 °C 

(ohne Eisbildung)
Anschlüsse: 1 1/4” IG (ISO 228-1)
Vorderer Anschluss Fühlerhalter: 1/4” IG (ISO 228-1)

Isolierung
Material PPE
Dicke 45 mm (min.)
Dichte 30 g/l
Wärmeleitfähigkeit (ISO 8301): bei 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Betriebstemperaturbereich: 0–110 °C 

ACHTUNG! Dämmschale nicht entfernbar.

Hydraulische Eigenschaften (Tab. 1)
Die hydraulische Weiche und Pufferspeicher wird unter Bezug 
auf den empfohlenen max. Durchflusswert am Rohrende 
bemessen. Zu wählen ist der höhere Wert zwischen der Summe 
der Durchflussmengen des Primärkreises und der Summe der 
Durchflussmengen des Sekundärkreises.

Volumen
Das Volumen der hydraulischen Weiche und Pufferspeicher 
hängt von dem Mindestwasservolumen ab, das der Hersteller 
der Wärmepumpe vorschreibt, um den einwandfreien Betrieb 
der Maschine auch während der Abtauphasen zu gewährleisten. 
Bei den neueren Wärmepumpen kann im Allgemeinen von einem 
je nach Maschinenleistung berechneten Mittelwert zwischen 2,5 
und 3,5 Liter pro kW thermische Leistung der Maschine ausgehen.

Installation (Abb. A - B - H)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage 
erfolgen (Abb. A).
Die hydraulischen Weichen und Pufferspeicher müssen immer in 
geschlossenen Räumen installiert und vor Witterungseinflüssen 
und möglichen Brandherden geschützt werden (Abb. B). Wenn 
der Installationsraum der Vorrichtung oder die Leitungen 
frostgefährdet sind, muss für angemessene Schutzsysteme 
gesorgt werden.
Das ErP-Label an der hierfür vorgesehenen Blende der Dämmschale 
anbringen (Abb. H). 

Wandbefestigung (Tab. 2 und Abb. C - D)
Für die Wandbefestigung der Vorrichtung ein zum Tragen der 
vorgesehen Last geeignetes Befestigungssystem benutzen. Die 
spezifischen Haltebügel (Abb. D) ermöglichen die Installation des 
Bauteils in vertikaler Position.
Sicherstellen, dass die Wand dem Gewicht standhält und gut 
befestigen.

Wasseranschluss (Abb. E - F - G)
Die Vorrichtung kann als hydraulische Weiche zwischen 
dem Primär- und dem Sekundärkreis, in vertikaler Position 
angeschlossen werden (Abb. E).
Es wird empfohlen, am oberen Anschluss der Vorrichtung ein 
isoliertes Entlüftungsventil Art.Nr. 502067 (optional) zu installieren 
(Abb. F).
Der Ablass kann durch ein Absperrventil erfolgen. Einen Abstand 
von mindestens 30 cm vom Fußboden einhalten, um den Ablass 
und die Wartungseingriffe zu ermöglichen (Abb. G).
ACHTUNG! Sicherstellen, dass alle Anschlüsse dicht sind.
Im Falle eines kalten Mediums muss sichergestellt werden, 
dass die Isolierung der Anschlüsse bündig an der Isolierung 
der Vorrichtung anliegt, um Kondensatbildung an den 
Anschlussstücken zu vermeiden.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, 
PUESTA EN MARCHA Y MANTENIMIENTO
Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre 
este dispositivo en el sitio web 
www.caleffi.com

SEPARADOR HIDRÁULICO INERCIAL 
DE ACERO INOXIDABLE PARA 

INSTALACIONES HÍBRIDAS

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo  significa:
¡ATENCIÓN! ¡EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO!

Seguridad 
Es obligatorio cumplir las instrucciones para la seguridad 
recogidas en el documento específico incluido en el embalaje.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA REGLAMENTACIÓN VIGENTE

Función 
El separador hidráulico inercial de acero inoxidable para 
instalaciones híbridas tiene una doble función: permitir 
conectar en paralelo la caldera y la bomba de calor, separando 
hidráulicamente los dos circuitos primarios y el circuito 
secundario de la instalación; garantizar, con su volumen, el 
contenido mínimo de agua en la instalación para el correcto 
funcionamiento de la bomba de calor.
Esta serie está diseñada para instalarse en la pared y para el 
funcionamiento calor-frío.

Características técnicas
Separador hidráulico inercial
Material del cuerpo: acero inoxidable AISI 304
Fluido utilizable: agua o soluciones de glicol no peligrosas 

excluidas del campo de aplicación de la directiva 
67/548/CE

Porcentaje máximo de glicol: 30 %
Presión máxima de servicio: 4 bar
Campo de temperatura de servicio: -10–95 °C 

(sin formación de hielo)
Conexiones 1 1/4” H (ISO 228-1)
Conexión portasonda frontal: 1/4" H (ISO 228-1)

Aislamiento
Material PPE
Espesor 45 mm (mínimo)
Densidad 30 g/l
Conductividad térmica (ISO 8301): a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Campo de temperatura de servicio: 0–110 °C 

¡ATENCIÓN! Aislamiento no extraíble.

Características hidráulicas (tabla 1)
El separador hidráulico inercial se dimensiona con referencia al 
caudal máximo aconsejado en la embocadura. El valor elegido 
debe ser el mayor entre la suma de los caudales del circuito 
primario y la suma de los caudales del circuito secundario.

Volúmenes
El volumen del separador hidráulico inercial depende del 
volumen mínimo de agua que requiere el fabricante de la bomba 
de calor para garantizar el correcto funcionamiento de la máquina 
también en las fases de descongelación. Generalmente, con las 
bombas de calor más recientes se puede adoptar un valor medio 
calculado en función de la potencia de la máquina que varía de 
2,5 a 3,5 litros por cada kW de potencia térmica de esta.

Instalación (figs. A - B - H)
Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 
y sin presión (fig. A).
Los separadores hidráulicos inerciales deben instalarse siempre 
en un lugar cerrado y protegido de los agentes atmosféricos y de 
cualquier posible causa de ignición de incendios (fig. B). Si en el 
local en el que se instalan el dispositivo o los tubos hay riesgo de 
heladas, es necesario prever sistemas de protección adecuados.
Aplicar la etiqueta ERP en el correspondiente alojamiento en el 
aislamiento (fig. H). 

Fijación a la pared (tabla 2 y figs. C - D)
Para fijar el dispositivo a la pared, utilizar un sistema adecuado 
para soportar la carga prevista. Los soportes de fijación específicos 
(fig. D) permiten instalar el componente en posición vertical.
Asegurase de que la pared pueda soportar el peso y fijar los 
soportes de forma segura.

Conexión hidráulica (figs. E - F - G)
El dispositivo se debe conectar como separador hidráulico 
entre los circuitos primarios y el circuito secundario, siempre en 
posición vertical (fig. E).
Se aconseja instalar una válvula de purga de aire aislada en la 
conexión superior del dispositivo cód. 502067 (opcional) (fig. F). 
La descarga tiene que estar dotada de una válvula de corte. Dejar 
una distancia de al menos 30 cm desde el suelo para permitir las 
operaciones de descarga y mantenimiento ((fig. G). 

¡ATENCIÓN! Controlar que todas las conexiones sean 
perfectamente estancas.

En caso de fluido frío, asegurarse de que el aislamiento de 
las conexiones en correspondencia con el aislamiento del 
dispositivo sea perfectamente estanco para evitar fenómenos de 
condensación en los racores terminales.

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO
Agradecemos a preferência na seleção 
deste produto.
D a d o s  t é c n i c o s  a d i c i o n a i s 
s o b r e  e s t e  d i s p o s i t i v o 
encontram-se disponíveis no site 
www.caleffi.com

SEPARADOR HIDRÁULICO COM 
INÉRCIA EM AÇO INOXIDÁVEL PARA 

INSTALAÇÕES HÍBRIDAS

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo  
significa:
ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
O separador hidráulico com inércia em aço INOXIDÁVEL 
para instalações híbridas possui uma dupla função: permite 
ligar em paralelo a caldeira e a bomba de calor, separando 
hidraulicamente os dois circuitos primários e o circuito secundário 
do ponto de utilização; garante, com o seu volume, o conteúdo 
mínimo de água na instalação para que a bomba de calor 
funcione corretamente.
Esta série foi concebida para instalação na parede e para 
funcionamento quente-frio.

Características técnicas
Separador hidráulico de inércia
Material do corpo: aço INOXIDÁVEL AISI 304
Fluidos de utilização: água, soluções com glicol não perigosas, 

excluídas do campo de aplicação da diretiva 
67/548/CEE

Percentagem máx. de glicol: 30 %
Pressão máxima de funcionamento: 4 bar
Campo de temperatura de 
funcionamento:

-10–95 °C 

(sem formação de gelo)
Ligações: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Ligação porta-sonda frontal: 1/4” F (ISO 228-1)

Isolamento
Material PPE
Espessura 45 mm (mínimo)
Densidade 30 g/l
Condutibilidade térmica (ISO 8301): a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Campo de temperatura de 
funcionamento:

0–110 °C 

ATENÇÃO! Isolamento não removível.

Características hidráulicas  (tab. 1)
O separador hidráulico de inércia é dimensionado fazendo 
referência ao caudal máximo aconselhado à entrada. O valor 
escolhido deve ser o maior entre a soma dos caudais do circuito 
primário e a soma dos caudais do circuito secundário.

Volumes
O volume do separador hidráulico de inércia depende do volume 
mínimo de água exigido pelo fabricante da bomba de calor para 
assegurar o funcionamento correto da máquina, mesmo nas fases 
de descongelação. Geralmente, com as bombas de calor mais 
recentes, pode assumir-se um valor médio calculado com base 
na potência da máquina que varia de 2,5 a 3,5 litros por kW de 
potência térmica da máquina.

Instalação (fig. A – B – H)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com 
a instalação fria e sem pressão (fig. A).
Os separadores hidráulicos de inércia devem ser sempre 
instalados no interior e protegidos dos agentes atmosféricos e 
de qualquer possível causa de incêndio (fig. B). Se o local onde o 
dispositivo está instalado ou a tubagem puderem estar sujeitos a 
gelo, devem ser previstos sistemas de proteção adequados.
Aplicar a etiqueta ERP na portinhola de isolamento (fig. H). 

Fixação de parede (tab. 2 e fig. C – D)
Para fixar o dispositivo à parede, utilizar um sistema de fixação 
adequado para suportar a carga prevista. Os suportes de fixação 
específicos (fig. D) permitem que o componente seja instalado 
na posição vertical.
Certifique-se de que a parede pode suportar o peso e fixe-o 
firmemente.

Ligação hidráulica (fig. E – F – G)
O dispositivo pode ser ligado como separador hidráulico entre 
os circuitos primários e o circuito secundário, sempre na posição 
vertical (fig. E).
Recomenda-se a instalação de uma válvula de purga de ar isolada 
na ligação superior do dispositivo cód. 502067 (opcional) (fig. F). 
A descarga deve estar equipada com uma válvula de interceção. 
Manter uma distância de pelo menos 30 cm do chão para permitir 
as operações de descarga e manutenção (fig. G). 

ATENÇÃO! Certificar-se de que todas as ligações têm vedação 
hidráulica.

No caso de fluido frio, certificar-se de que o isolamento das 
ligações está estanque no isolamento do dispositivo, para evitar 
a condensação nas uniões dos terminais.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, 
ВВОДУ В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И 

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия.
Д о п о л н и т е л ь н а я  т е х н и ч е с к а я 
и н ф о р м а ц и я  п о  д а н н о м у 
устройству доступна на сайте 
www.caleffi.com

ИНЕРЦИОННЫЙ ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ 
РАЗДЕЛИТЕЛЬ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ 
СТАЛИ ДЛЯ ГИБРИДНЫХ СИСТЕМ

Предупреждения 
Перед тем, как приступать к установке и техобслуживанию 
данного изделия, необходимо прочитать приведенные ниже 
указания и усвоить их содержание. Символ  означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ УКАЗАНИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте указания по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
комплект поставки.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В РАСПОРЯЖЕНИЕ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Инерционный гидравлический разделитель из нержавеющей 
стали для гибридных систем выполняет две функции: он 
позволяет производить параллельное соединение котла и 
теплового насоса, осуществляя гидравлическое разделение 
между обоими первичными контурами и вторичным контуром 
потребителя; кроме того, его объем обеспечивает наличие в 
системе минимального количества воды, необходимого для 
правильной работы теплового насоса. 
Эта серия разработана для настенной установки, а также для 
работы в режиме тепло-холод.

Технические характеристики
Инерционный гидравлический разделитель
Материал корпуса: нерж. сталь AISI 304
Рабочие жидкости: вода, не опасные гликолевые растворы, 

не  подпадающие под действие Директивы 
67/548/EC

Максимальное процентное 
содержание гликоля:

30 %

Максимальное рабочее давление: 4 бар
Диапазон рабочих температур: -10–95 °C 

(без образования льда)
Соединения: 1 1/4” ВР (ISO 228-1)
Фронтальный держатель датчика: 1/4” F (ISO 228-1)

Теплоизоляция
Материал PPE (полифениленэфир)
Толщина 45 мм (минимум)
Плотность 30 г/л
Теплопроводность (ISO 8301): при 10 °C: 0,039 Вт/(м·K)
Диапазон рабочих температур: 0–110 °C 

ВНИМАНИЕ! Теплоизоляция не является съемной.

Гидравлические характеристики 
(табл. 1)
Параметры инерционного гидравлического разделителя 
должны соответствовать величине максимального 
рекомендуемого расхода на его входе. Выбранная величина 
должна быть наибольшей из следующих двух величин: суммы 
величин расхода в первичном контуре и суммы величин 
расхода во вторичном контуре.

Объем
Объем инерционного гидравлического разделителя 
зависит от минимальной величины объема воды, указанной 
изготовителем теплового насоса как необходимой для 
обеспечения правильной работы машины, в том числе в фазе 
размораживания.  В общем случае для последних моделей 
тепловых насосов можно использовать среднюю величин, 
рассчитанную на основе мощности машины, которая 
варьируется от 2,5 до 3,5 л на каждый киловатт тепловой 
мощности машины.

Установка (рис. A - B - H)
Монтаж и демонтаж изделия всегда должны проводиться при 
условиях, когда система находится в холодном состоянии и не 
под давлением (рис. A).
Инерционные гидравлические разделители должны всегда 
устанавливаться в закрытых помещениях и быть защищены от 
воздействия атмосферных факторов и возможных источников 
возгорания (рис. B). Если температура в помещении, в котором 
установлены изделие или трубопроводы, может опускаться 
ниже нуля, необходимо предусмотреть надлежащие системы 
защиты.
Наклейте этикетку ERP на соответствующий участок на 
поверхности теплоизоляционного кожуха (рис. H). 

Крепление к стене (табл. 2 и рис. C - D)
Для крепления изделия к стене используйте систему 
крепления, позволяющую выдерживать указанную нагрузку. 
Специальные крепежные кронштейны (рис. D) позволяют 
устанавливать устройство в вертикальном положении.
Убедитесь, что стена в состоянии выдержать вес изделия и 
надежно прикрепите его к ней.

Гидравлическое соединение 
(рис. E - F - G)
Изделие должно подсоединяться в качестве гидравлического 
разделителя между первичными контурами и вторичным 
контуром, неизменно в вертикальном положении (рис. Е).
Рекомендуется установить теплоизолированный 
воздухоотводчик в верхнем соединении устройства, арт. 
502067 (опциональный) (рис. F).
Слив должен быть оснащен запорным вентилем. Обеспечьте 
расстояние от пола минимум 30 см; оно необходимо для 
выполнения слива и техобслуживания (рис. G).

ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что все соединения являются 
герметичными. Во избежание образования конденсата на 
фитингах в случае холодного теплоносителя убедитесь, 
что теплоизоляция соединений герметична относительно 
теплоизоляции самого устройства.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την επιλογή αυτού 
του προϊόντος.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες 
σχετικά με αυτή τη συσκευή 
είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση 
www.caleffi.com

ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ-ΥΔΡΑΥΛΙΚΟΣ 

ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗΣ ΑΠΟ ΑΝΟΞΕΙΔΩΤΟ 
ΧΑΛΥΒΑ ΓΙΑ ΥΒΡΙΔΙΚΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών ασφαλείας που 
παρέχονται στο ειδικό έντυπο που περιλαμβάνεται στη 
συσκευασία.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ 
ΧΡΗΣΤΗ ΩΣ ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Η δεξαμενή προσωρινής αποθήκευσης-υδραυλικός διαχωριστής 
από ανοξείδωτο χάλυβα για υβριδικά συστήματα εκτελεί διπλή 
λειτουργία: μπορεί να χρησιμοποιηθεί για το μπόιλερ και την 
αντλία θερμότητα, ενώ παράλληλα διαχωρίζει τα δύο κύρια 
κυκλώματα και το δευτερεύον βοηθητικό κύκλωμα. Επίσης, 
εγγυάται, με τον όγκο του, την ελάχιστη ποσότητα νερού που 
απαιτείται στο σύστημα για τη σωστή λειτουργία της αντλίας 
θερμότητας.
Αυτή η σειρά έχει σχεδιαστεί για επιτοίχια εγκατάσταση και για 
λειτουργία θέρμανσης-ψύξης.

Τεχνικές προδιαγραφές
Αδρανειακός υδραυλικός διαχωριστής
Υλικό σώματος: ανοξείδωτος ΧΑΛΥΒΑΣ AISI 304
Μέσο: νερό και μη επικίνδυνα διαλύματα γλυκόλης 

που εξαιρούνται από τις κατευθυντήριες γραμμές της οδηγίας 
67/548/ΕΚ

Μέγιστο ποσοστό γλυκόλης: 30 %
Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 4 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: -10–95 °C 

(χωρίς τον σχηματισμό 
πάγου)

Συνδέσεις 1 1/4” F (ISO 228-1)
Σύνδεση μπροστινής βάσης 
αισθητήρα

1/4" F (ISO 228-1)

Μόνωση
Υλικό PPE
Πάχος 45 mm (ελάχιστο)
Πυκνότητα 30 g/l
Θερμική αγωγιμότητα (ISO 8301): στους 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: 0–110 °C 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Η μόνωση δεν μπορεί να αφαιρεθεί.

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (πίν. 1)
Το μέγεθος του αδρανειακού υδραυλικού διαχωριστή πρέπει να 
καθορίζεται σύμφωνα με τη μέγιστη συνιστώμενη τιμή παροχής 
στην είσοδο. Η επιλεγμένη τιμή πρέπει να είναι το άθροισμα των 
παροχών του κύριου κυκλώματος ή το άθροισμα των παροχών 
του δευτερεύοντος κυκλώματος, όποια τιμή είναι μεγαλύτερη.

Όγκοι
Ο όγκος του αδρανειακού υδραυλικού διαχωριστή εξαρτάται από 
τον ελάχιστο όγκο νερού που καθορίζεται από τον κατασκευαστή 
της αντλίας θερμότητας για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία 
του μηχανήματος ακόμη και κατά την αποπάγωση. Γενικά, με τις 
περισσότερες σύγχρονες αντλίες θερμότητας, μπορεί να ληφθεί 
υπόψη μια μέση τιμή που υπολογίζεται με βάση την ισχύ του 
μηχανήματος, η οποία κυμαίνεται από 2,5 έως 3,5 λίτρα ανά kW 
της θερμοχωρητικότητας του μηχανήματος.

Εγκατάσταση (εικ. A - B - H)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιούνται πάντα όταν το σύστημα είναι κρύο και όχι υπό 
πίεση (εικ. A).
Οι αδρανειακοί υδραυλικοί διαχωριστές εγκαθίστανται πάντα σε 
εσωτερικό χώρο, προστατευόμενοι από τις καιρικές συνθήκες και 
μακριά από πιθανές πηγές ανάφλεξης (εικ. B). Παρέχετε επαρκή 
συστήματα προστασίας εάν υπάρχει κίνδυνος παγετού στον χώρο 
στον οποίο εγκαθίσταται η συσκευή ή για τους σωλήνες.
Τοποθετήστε την ετικέτα ERP στην εσοχή που υπάρχει στη μόνωση 
(εικ. H). 

Επιτοίχιο στήριγμα τοποθέτησης (πίν. 2 
και εικ. C - D)
Για να στερεώσετε τη συσκευή στον τοίχο, χρησιμοποιήστε ένα 
σύστημα στερέωσης που μπορεί να υποστηρίξει το φορτίο. Τα 
ειδικά στηρίγματα τοποθέτησης (εικ. D) χρησιμοποιούνται για 
κατακόρυφη εγκατάσταση.
Βεβαιωθείτε ότι ο τοίχος μπορεί να υποστηρίξει το βάρος και 
στερεώστε το με ασφάλεια.

Υδραυλική σύνδεση (εικ. E - F - G)
Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί ως υδραυλικός διαχωριστής 
μεταξύ των κύριων κυκλωμάτων και του δευτερεύοντος 
κυκλώματος, πάντα σε κατακόρυφη θέση (εικ. E).
Συνιστάται η εγκατάσταση μονωμένου εξαεριστικού στην πάνω 
σύνδεση της συσκευής, κωδικός 502067 (προαιρετικός) (εικ. F).
Η αποστράγγιση πρέπει να έχει βαλβίδα αποκοπής. Διατηρείτε 
απόσταση τουλάχιστον 30 cm από το δάπεδο για τις διαδικασίες 
αποστράγγισης και συντήρησης (εικ. G). 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι απόλυτα 
υδατοστεγανές.

Εάν το μέσο είναι κρύο, βεβαιωθείτε ότι η μόνωση στις συνδέσεις 
είναι σφραγισμένη στη μόνωση της συσκευής για να αποφευχθεί 
ο σχηματισμός συμπύκνωσης στα ακριανά ρακόρ.

INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION, 
INDSTILLING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tak fordi du valgte vores produkt.
Du kan se flere tekniske oplysninger 
vedrørende denne enhed på 
www.caleffi.com

RUSTFRI STÅLBUFFERTANK-
HYDRAULISK SEPARATOR TIL HYBRIDE 

SYSTEMER

Advarsler 
Følgende anvisninger skal læses og forstås før installation og 
vedligeholdelse af produktet. Symbolet  betyder:
FORSIGTIG! HVIS IKKE DISSE INSTRUKTIONER FØLGES, KAN DET 
MEDFØRE EN SIKKERHEDSFARE!

Sikkerhed 
Sikkerhedsanvisningerne i det specifikke medfølgende 
dokument skal overholdes.

EFTERLAD DENNE MANUAL SOM REFERENCEVEJLEDNING TIL 
BRUGEREN

BORTSKAF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE MED GÆLDENDE 
LOVGIVNING

Funktion 
Den rustfri stålbuffertank-hydrauliske separator til hybride 
systemer udfører en dobbelt funktion: den kan anvendes til at 
forbinde vandvarmeren og varmepumpen, mens den hydraulisk 
adskiller det primære og det sekundære kredsløb. Den garanterer 
også (med dit volumen) mindstemængden af vand, der kræves for 
at det hydrauliske system kan fungere korrekt.
Denne serie er beregnet til vægmontering og til drift med 
opvarmning-afkøling.

Tekniske specifikationer
Hydraulisk inertiseparator
Kroppens materiale: rustfrit stål EN AISI 304
Medium: vand og ikke-farlige glykolopløsninger 

ekskluderet fra vejledningerne i direktiv 67/548/
EØF

Maksimal procentdel af glykol: 30 %
Maksimalt driftstryk: 4 bar
Arbejdstemperaturområde: -10–95 °C 

(uden isdannelse)
Forbindelser:                     1 1/4” F (ISO 228-1)
Forreste sondeholderforbindelse 1/4" F (ISO 228-1)

Isolering
Materiale PPE
Tykkelse 45 mm (minimum)
Massefylde 30 g/l
Varmeledningsevne (ISO 8301): ved 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Arbejdstemperaturområde: 0–110 °C 

VIGTIGT! Isoleringen kan ikke fjernes.

Hydrauliske egenskaber (tab. 1)
Den hydrauliske inertiseparator skal være af en størrelse, der 
passer til den maksimale, anbefalede flowhastighedsværdi ved 
indløbet. Den valgte værdi skal være summen af den primære 
kredsløbs flowhastigheder eller summen af det sekundære 
kredsløbs flowhastigheder, alt efter hvilken der er størst.

Volumener
Den hydrauliske inertiseparators volumen afhænger af minimum 
vandvolumenet, der er angivet af varmepumpens producent, 
og som garanterer, at apparatet fungerer korrekt selv under 
afrimning. Generelt kan der for moderne varmepumper antages 
en gennemsnitsværdi, der er beregnet på basis af apparatets 
effekt, som varierer fra 2,5 til 3,5 liter pr. kW af apparatets 
opvarmningskapacitet.

Installation (fig. A - B - H)
Samling og adskillelse skal altid udføres, mens systemet er koldt og 
ikke under tryk (fig. A).
Hydrauliske inertiseparatorer monteres altid indenfor beskyttet 
mod vind og vejr samt mulige antændelseskilder (fig. B). Der skal 
være passende beskyttelsessystemer på plads, hvis rummet, som 
enheden installeres, eller rørene kan blive udsat for frost.
Sæt ERP-mærkatet på i hulningen i isoleringen (fig. H). 

Beslag til vægmontering (tab. 2 og fig. C - D)
Brug et fastgørelsessystem, der kan bære vægten, til at fastgøre 
enheden på væggen. De specielle monteringsbeslag (fig. D) 
bruges til at montere enheden i lodret stilling.
Sørg for, at væggen kan holde til vægten, og fastgør enheden 
sikkert.

Hydraulisk forbindelse (fig. E - F - G)
Enheden skal forbindes som en hydraulisk separator mellem de 
primære og de sekundære kredsløb, men altid i lodret stilling 
(fig. E).
Vi anbefaler, at der installeres et isoleret udluftningsrør på 
enhedens øverste forbindelse, kode 502067 (valgfri)(fig. F).
Afløbet skal udstyres med en stopventil. Hold en afstand på mindst 
30 cm fra gulvet til drænings- og vedligeholdelsesprocedurer (fig. G). 

VIGTIGT! Sørg for, at alle forbindelser er vandtætte.

Hvis mediet er koldt, skal der sørges for, at isoleringen på 
forbindelserne er forseglet til enhedens isolering for at forhindre 
kondensdannelse på endefittingerne.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, 
IDRIFTTAGNING OCH UNDERHÅLL

Tack för ditt val av vår produkt.
Ytterligare teknisk information 
om denna produkt finns på 
www.caleffi.com

BUFFERTTANK-HYDRAULISK 
SEPARATOR I ROSTFRITT STÅL FÖR 

HYBRIDSYSTEM

Varningar 
Följande instruktioner måste läsas och förstås före installation av 
och underhåll på produkten. Symbolen  betyder:
FÖRSIKTIGHET! UNDERLÅTENHET ATT FÖLJA DESSA 
INSTRUKTIONER KAN LEDA TILL EN SÄKERHETSRISK!

Säkerhet 
Säkerhetsförskrifterna i det specifika medföljande 
dokumentet måste följas.

LÄMNA DENNA MANUAL SOM REFERENSHANDBOK TILL 
ANVÄNDAREN

KASSERA PRODUKTEN ENLIGT GÄLLANDE LAGSTIFTNING

Funktion 
Bufferttanken/den hydrauliska separatorn i rostfritt stål för 
hybridsystem utför en dubbel funktion: den kan användas för att 
ansluta kokaren och värmepumpen, och samtidigt hydrauliskt 
separera de två primärkretsarna och den sekundära nyttokretsen. Den 
garanterar också, med dess volym, den minsta volymen av vatten som 
krävs i systemet för att värmepumpen ska fungera korrekt.
Denna serie är utformad för vägginstallation och för värmnings/
kylningsdrift.

Tekniska specifikationer
Hydraulisk tröghetsseparator
Material hölje: rostfritt STÅL AISI 304
Media: Vattenhaltiga och ofarliga glykollösningar 

exkluderade från riktlinjerna i direktiv 
67/548/EC

Max. andel glykol: 30 %
Max. arbetstryck: 4 bar
Arbetstemperaturområde: -10 till +95 °C 

(utan isbildning)
Anslutningar: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Anslutning främre sondhållare 1/4" F (ISO 228-1)

Isolering
Material PPE
Tjocklek 45 mm (minimum)
Densitet 30 g/l
Termisk konduktivitet (ISO 8301): vid 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Arbetstemperaturområde: 0–110 °C 

VIKTIGT! Isoleringen får inte avlägsnas.

Hydrauliska egenskaper (tabell 1)
Den hydrauliska tröghetsseparatorn ska dimensioneras baserat 
på den maximala rekommenderade flödeshastigheten vid 
inloppet. Det valda värdet ska vara summan av primärkretsens 
flödeshastigheter eller summan av sekundärkretsens 
flödeshastigheter, den som är störst.

Volymer
Den hydrauliska tröghetsseparatorns volym beror på den 
minimala vattenvolymen som anges av värmepumpens tillverkare 
för att garantera korrekt maskinfunktion även under avfrostning. 
Med modernare värmepumpar kan i regel ett medelvärde 
uppskattas, beräknat baserat maskinens effekt som varierar från 
2,5 till 3,5 liter per kW av maskinens uppvärmningskapacitet.

Installation (figur A - B - H)
Montering och demontering ska alltid utföras när systemet är kallt 
och ej trycksatt (figur A).
Hydrauliska tröghetsseparatorer installeras alltid inuti, i skydd mot 
vädrets makter och på säkert avstånd från möjliga antändande 
källor (figur B). Tillhandahåll lämpliga skyddssystem om rummet 
där enheten installeras eller rörledningarna kan utsättas för 
frysning.
Sätt fast ERP-dekalen i utrymmet i isoleringen (figur H). 

Väggfästen (tabell 2 och figur C - D)
För att säkra enheten på väggen, använd ett fästsystem som håller 
för lasten. De specifika monteringsfästena (figur D) används för att 
installera komponenten vertikalt.
Kontrollera att väggen kan stödja vikten och att enheten kan 
monteras säkert.

Hydraulisk anslutning (figur E - F - G)
Enheten måste anslutas som en hydraulisk separator mellan 
primärkretsarna och sekundärkretsen, och alltid i vertikal position 
(figur E).
Vi rekommenderar att installera en isolerad luftventil på enhetens 
övre anslutning, kod 502067 (tillval) (figur F).
Dräneringen bör ha en avstängningsventil. Upprätthåll ett avstånd 
på minst 30 cm från golvet för dränering och underhållsprocedurer 
(figur G).

VIKTIGT! Se till att alla anslutningar är helt vattentäta.

Om mediet är kallt, se till att isoleringen på anslutningarna 
är försluten mot enhetens isolering för att förhindra 
kondensbildning på ändfattningarna.

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu.
Więcej szczegółów technicznych 
na temat tego urządzenia można 
znaleźć na stronie internetowej 
www.caleffi.com

SPRZĘGŁO HYDRAULICZNE ZE STALI 
NIERDZEWNEJ DO INSTALACJI 

HYBRYDOWYCH

Ostrzeżenia 
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć przed 
przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia. Symbol 

 oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Należy obowiązkowo przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie dołączonym do 
opakowania produktu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKOWI 
OBSŁUGUJĄCEMU URZĄDZENIE

ZUTYLIZOWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI MIEJSCOWYMI 
PRZEPISAMI

Funkcja 
Sprzęgło hydrauliczne ze stali nierdzewnej do instalacji 
hybrydowych pełni podwójną funkcję: umożliwia równoległe 
podłączenie kotła i pompy ciepła, oddzielając hydraulicznie 
dwa obiegi pierwotne i obieg wtórny; dzięki swojej konstrukcji 
gwarantuje minimalną wymaganą ilość wody w instalacji, aby 
pompa ciepła działała prawidłowo.
Ta seria  zaprojektowana została do montażu naściennego oraz do 
pracy w trybie grzanie-chłodzenie.

Specyfikacja techniczna
Naścienny zbiornik buforowy
Materiał korpusu: stal nierdzewna AISI 304
Medium: woda, bezpieczne roztwory glikolu 

nieobjęte zakresem dyrektywy 67/548/EWG
Maksymalna stężenie glikolu: 30 %
Maksymalne ciśnienie pracy: 4 bar
temperatury pracy: -10–95 °C 

(bez powstawania lodu)
Przyłącza: 1 1/4” GW (ISO 228-1)
Przyłącze przedniego czujnika: 1/4” GW (ISO 228-1)

Izolacja
Materiał PPE
Grubość 45 mm (minimalna)
Gęstość 30 g/l
Przewodność cieplna (ISO 8301): przy 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Zakres temperatury pracy: 0–110 °C 

UWAGA! Izolacji nie wolno zdejmować.

Parametry hydrauliczne (tab. 1)
Sprzęgło hydrauliczne powinno być zwymiarowane zgodnie z 
maksymalną zalecaną wartością natężenia przepływu na wlocie. 
Wybrana wartość powinna być sumą natężeń przepływu w 
obiegu pierwotnym lub sumą natężeń przepływu w obiegu 
wtórnym, w zależności od tego, która z tych wartości jest większa.  

Objętości
Naścienny zbiornik buforowy zwymiarowany jest ze względu 
na minimalną ilość wody określonej przez producenta pompy 
ciepła, aby zagwarantować jej poprawne działanie również w 
fazie defrostu. Przeważnie przy bardziej nowoczesnych pompach 
ciepła można przyjąć wartość średnią obliczoną na podstawie 
mocy, od 2,5 do 3,5 litra na każdy kW mocy cieplnej pompy ciepła.   

Instalacja (rys. A - B - H)
Montaż i demontaż należy zawsze wykonywać wtedy, gdy 
instalacja jest zimna i nie jest pod ciśnieniem (rys. A).
Zbiorniki buforowe należy zawsze instalować w pomieszczeniach 
zamkniętych i zabezpieczonych przed działaniem czynników 
atmosferycznych oraz wszelkimi możliwymi przyczynami pożaru 
(rys. B). Jeżeli pomieszczenie, w którym zainstalowane jest 
urządzenie lub przewody rurowe mogą być narażone na działanie 
mrozu, należy zapewnić odpowiednie systemy ochrony.
Przykleić etykietę ERP do elementu izolacji (rys. H). 

Montaż na ścianie  (tab. 2 i rys. C - D)
Podczas mocowania urządzenia do ściany należy użyć systemu 
mocowania, odpowiedniego do utrzymania przewidzianego 
obciążenia. Specjalne wsporniki mocujące (rys. D) umożliwiają 
montaż elementu zarówno w pozycji pionowej.
Należy się upewnić, że ściana jest w stanie utrzymać ciężar 
urządzenia i zamocować je w bezpieczny sposób.

Podłączenie hydrauliczne (rys. E - F - G)
Urządzenie należy podłączyć jako sprzęgło hydrauliczne 
pomiędzy obiegami pierwotnymi i obiegiem wtórnym, zawsze w 
pozycji pionowej (rys. E).
Zaleca się zainstalowanie izolowanego zaworu odpowietrzającego 
w górnym przyłączu urządzenia, nr kat. 502067 (opcja) (rys. F).
Odpływ musi być wyposażony w zawór odcinający. Aby umożliwić 
opróżnianie i przeprowadzanie czynności konserwacyjnych, należy 
zachować odległość co najmniej 30 cm od podłogi (rys. G). 

UWAGA! Należy upewnić się że wszystkie połączenia hydrauliczne 
są szczelne.

Jeżeli medium jest zimne należy upewnić się, że izolacja na 
połączeniach jest szczelna względem izolacji urządzenia, aby 
zapobiec skraplaniu się pary wodnej na złączach.

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE, 
DE INBEDRIJFSTELLING EN HET 

ONDERHOUD
Hartelijk dank dat u met de aankoop 
van dit product ons uw voorkeur heeft 
gegeven.
Meer technische details over dit 
toestel zijn beschikbaar op de website 
www.caleffi.com

BUFFERVAT MET HYDRAULISCHE 
FUNCTIE VAN ROESTVRIJ STAAL VOOR 

HYBRIDE INSTALLATIES

Waarschuwingen 
De onderstaande instructies moeten voorafgaand aan de 
installatie en het onderhoud van het product worden gelezen en 
begrepen. Het symbool  betekent:
OPGELET! DE NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN 
GEVAREN VEROORZAKEN!

Veiligheid 
De op het specifieke document in de verpakking vermelde 
veiligheidsvoorschriften moeten verplicht worden nageleefd.

LAAT DEZE HANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD TER 
BESCHIKKING VAN DE GEBRUIKER

VERWIJDER HET PRODUCT IN OVEREENSTEMMING MET DE 
GELDENDE WETGEVING

Functie 
Het buffervat met hydraulische functie, vervaardigd uit roestvrij 
staal en ontworpen voor hybride installaties, vervult een 
dubbele functie. Het maakt het mogelijk om zowel de ketel als 
de warmtepomp parallel aan te sluiten, waarbij de twee primaire 
circuits en het secundaire circuit van de verbruiker hydraulisch 
worden gescheiden. Daarnaast garandeert het buffervat met zijn 
volume de benodigde minimale waterinhoud in de installatie 
voor een correcte werking van de warmtepomp.
Deze serie is ontworpen voor wandinstallatie en voor een warm-
koud werking.

Technische gegevens
Inerte open verdeler
Materiaal behuizing: roestvrij staal AISI 304
Gebruikte vloeistof: water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen die 

uitgesloten worden in de richtlijn 67/548/EG
Max. glycolpercentage: 30 %
Max. werkingsdruk: 4 bar
Bedrijfstemperatuur: -10–95 °C 

(zonder ijsvorming)
Aansluitingen: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Aansluiting sensorhouder voorzijde: 1/4” F (ISO 228-1)

Isolatieschalen
Materiaal PPE
Dikte 45 mm (minimaal)
Dichtheid 30 g/l
Thermische geleidbaarheid (ISO 
8301):

bij 10 °C: 0,039 W/(m·K)

Bedrijfstemperatuur: 0–110 °C 

OPGELET! Niet-uitneembare isolatie.

Hydraulische gegevens (tab. 1)
De inerte open verdeler wordt gedimensioneerd met betrekking 
tot de maximaal aanbevolen debietwaarde bij de ingang. De 
gekozen waarde moet de hoogste zijn van de som van de 
debieten van het primaire circuit en de som van de debieten van 
het secundaire circuit.

Volumes
Het volume van de inerte open verdeler is afhankelijk van 
het minimale watervolume dat door de fabrikant van de 
warmtepomp wordt vereist om de goede werking van de 
machine te garanderen, ook tijdens het ontdooien. Over het 
algemeen kunt u met de meest recente warmtepompen uitgaan 
van een gemiddelde waarde berekend op basis van het vermogen 
van de machine, variërend van 2,5 tot 3,5 liter voor elke kW 
thermisch vermogen van de machine.

Installatie (afb. A - B - H)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (afb. A).
Inerte open verdelers moeten altijd binnenshuis en beschermd 
tegen weersomstandigheden en elke mogelijke oorzaak van de 
ontsteking van brand (afb. B). Als de ruimte waarin het toestel 
is geïnstalleerd of de leidingen aan bevriezing onderhevig 
kunnen zijn, moeten geschikte beschermingssystemen worden 
geïnstalleerd.
Breng het ERP-label aan op het luikje van de isolatie (afb. H). 

Bevestiging aan de wand (tab. 2 en afb. C - D)
Gebruik voor de bevestiging aan de wand een 
bevestigingssysteem dat de beoogde belasting kan dragen. 
De specifieke bevestigingsbeugels (afb. D) maken een verticale 
installatie van de component mogelijk.
Zorg ervoor dat de wand het gewicht kan dragen en bevestig 
het stevig.

Hydraulische aansluiting (afb. E - F - G)
Het toestel moet als open verdeler tussen de primaire en 
secundaire circuits worden aangesloten, altijd in verticale stand 
(afb. E).
Het is aanbevolen een geïsoleerd ontluchtingsventiel te installeren 
in de bovenaansluiting van het toestel art. 502067 (optie) (afb. F).
De afvoer moet een afsluitklep hebben. Houd een 
afstand van ten minste 30 cm vanaf de vloer om aftap- en 
onderhoudswerkzaamheden mogelijk te maken (afb. G). 
OPGELET! Zorg ervoor dat alle aansluitingen waterdicht zijn.

Zorg er bij koude vloeistof voor dat de isolatie van de 
aansluitingen goed aansluit op de isolatie van het toestel om 
condensatie op de eindkoppelingen te voorkomen.

PACKAGING

Reg. UE N. 812/2013 All. IV.2.1
Reg. UE N. 812/2013 Ann. IV.2.1

(a) (b) (c) (d) (e)

Nome fornitore
Supplier’s name

Modello
Model

Classe di 
efficienza 

energetica

Energy 
efficiency class

Disperisione 
Standing loss

[W]

Volume utile
Storage volume

[I]

CALEFFI S.p.A. 548551 A 27 49

Reg. UE N. 814/2013 All. III.7
Reg. UE N. 814/2013 Ann. III.7

(a) (b)

Volume utile 
Storage volume

[l]

Dispersione 
Standing loss

[W]

49 27,1

EN 2009/125/CE Erp
UE N. 811/2013; 812/2013; 814/2013

548551	 1 1/4”	 50 litri
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ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим ви, че избрахте нашия 
продукт.
Д о п ъ л н и т е л н и  т е х н и ч е с к и 
подробности, свързани с това 
устройство,  са налични на 
www.caleffi.com

БУФЕРЕН РЕЗЕРВОАР-ХИДРАВЛИЧЕН 
СЕПАРАТОР ОТ НЕРЪЖДАЕМА 

СТОМАНА ЗА ХИБРИДНИ СИСТЕМИ

Предупреждения 
Следните инструкции трябва да бъдат прочетени и разбрани 
преди монтажа и поддръжката на продукта. Символът  
означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО РИСК ЗА БЕЗОПАСНОСТТА!

Безопасност 
Инструкциите за безопасност, предоставени в този 
конкретен документ, трябва да бъдат спазвани.

ОСТАВЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО КАТО СПРАВОЧНО 
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ПРОДУКТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТВАЩОТО 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВО

Предназначение 
Буферният резервоар-хидравличен сепаратор от неръждаема 
стомана за хибридни системи изпълнява двойна функция: 
може да се използва за свързване на котела и термопомпата, 
като същевременно хидравлично разделя двата основни 
кръга и вторичния кръг за комунални услуги; той също 
така гарантира със своя обем минималното количество 
вода, необходимо в системата, за правилната работа на 
термопомпата.
Тази серия е проектирана за стенен монтаж и за работа в 
режим отопление-охлаждане.

ìТехнически спецификации
Инерционен хидравличен сепаратор
М а т е р и а л  н а 
корпуса:

неръждаема СТОМАНА AISI 304

Среда: вода и неопасни гликолови разтвори 
изключени от насоките на директива 

67/548/ЕО
Максимален процент на гликол: 30 %
Максимално работно налягане: 4 бара
Експлоатационен температурен 
диапазон:

-10–95 °C 

(без образуване на лед)
Връзки: 1 1/4” Ж (ISO 228-1)
Връзка на държача на сондата 
отпред

1/4" Ж (ISO 228-1)

Изолация
Материал PPE
Дебелина 45 mm (минимум)
Плътност 30 g/l
Термопроводимост (ISO 8301): при 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Експлоатационен температурен 
диапазон:

0–110 °C 

ВАЖНО! Изолацията не може да се отстрани.

Хидравлични характеристики (табл. 1)
Инерционният хидравличен сепаратор трябва да се оразмери 
в съответствие с максималната препоръчителна стойност на 
дебита на входа. Избраната стойност трябва да бъде сумата 
от дебитите на първичния кръг или сумата от дебитите на 
вторичния кръг в зависимост от това коя от двете стойности 
е по-голяма.

Обеми
Обемът на инерционния хидравличен сепаратор зависи 
от минималния обем вода, посочен от производителя на 
термопомпата, за да се гарантира правилната работа на 
машината дори по време на размразяване. Обикновено 
при по-модерните термопомпи може да се приеме средна 
стойност, изчислена на базата на мощността на машината, 
която варира от 2,5 до 3,5 литра на kW отоплителна мощност 
на машината.

Монтаж (фиг. A - B - H)
Монтажът и демонтажът трябва да се извършват винаги, когато 
системата е студена и не е под налягане (фиг. А).
Инерционните хидравлични сепаратори винаги се монтират 
вътре, защитени от атмосферни влияния и далеч от всякакви 
възможни източници на запалване (фиг. B). Осигурете 
подходящи системи за защита, ако помещението, в което 
е монтирано устройството, или тръбите могат да бъдат 
изложени на замръзване.
Поставете ERP етикета във вдлъбнатината, предвидена в 
изолацията (фиг. H). 

Скоби за монтиране на стена (табл. 2 и 
фиг. C - D)
За да закрепите устройството към стената, използвайте 
система за закрепване, която може да издържи на 
натоварването. Специалните монтажни скоби (фиг. D) могат 
да се използват за вертикален монтаж на компонента.
Уверете се, че стената може да издържи тежестта, и закрепете 
здраво.

Хидравлична връзка (фиг. E - F - G)
Устройството трябва да бъде свързано като хидравличен 
сепаратор между първичния и вторичния кръг винаги във 
вертикално положение (фиг. E).
Препоръчваме ви да монтирате изолиран вентилационен 
отвор на горната връзка на устройството, код 502067 
(опционално) (фиг. F). 
Дренажът трябва да има спирателен клапан. Поддържайте 
разстояние от най-малко 30 см от пода за дренаж и процедури 
по поддръжка (фиг. G). 

ВАЖНО! Уверете се, че всички връзки са напълно 
водонепропускливи.

Ако средата е студена, уверете се, че изолацията на 
връзките е уплътнена към изолацията на устройството, за 
да предотвратите образуването на конденз по крайните 
фитинги.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCȚIUNE ȘI ÎNTREȚINERE

Vă mulțumim că ne-ați acordat preferința 
dv., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com

SEPARATOR HIDRAULIC DIN OȚEL INOX 
PENTRU INSTALAȚII HIBRIDE

Avertizări 
Trebuie să citiți și să înțelegeți următoarele instrucțiuni înainte de 
a instala produsul și de a efectua operații de întreținere. Simbolul 

 înseamnă:
ATENȚIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCȚIUNI POATE 
GENERA SITUAȚII DE PERICOL!

Siguranța 
Este obligatoriu să se respecte instrucțiunile referitoare la 
siguranță de pe documentul respectiv din ambalaj.

LĂSAȚI ACEST MANUAL LA DISPOZIȚIA UTILIZATORULUI

ELIMINAȚI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcționarea 
Separatorul hidraulic din oțel inox pentru instalații hibride are 
o funcție dublă: permite să se conecteze în paralel centrala și 
pompa de căldură, separând hidraulic cele două circuite primare 
și circuitul secundar al utilizatorului; garantează cu volumul 
său conținutul minim de apă din instalație pentru funcționarea 
corectă a pompei de căldură.
Această serie este proiectată pentru instalarea pe perete și pentru 
funcționarea cald-rece.

Caracteristici tehnice
Separator hidraulic inerțial
Materialul corpului: oțel INOX AISI 304
Fluide utilizate: apă, soluții glicolate nepericuloase și 

excluse din domeniul de aplicare al Directivei 
67/548/CE

Procent maxim de glicol: 30 %
Presiune maximă de funcționare: 4 bar
Interval de temperatură de 
funcționare:

-10–95 °C 

(fără formare de gheață)
Racorduri: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Racord sondă frontală: 1/4” F (ISO 228-1)

Izolație
Material PPE
Grosime 45 mm (minim)
Densitate 30 g/l
Conductibilitate termică (ISO 8301): la 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Interval de temperatură de 
funcționare:

0–110 °C 

ATENȚIE! Izolația nu poate fi îndepărtată.

Caracteristici hidraulice (tab. 1)
Separatorul hidraulic inerțial trebuie să fie dimensionat în funcție 
de debitul maxim recomandat la intrare. Valoarea aleasă trebuie 
să fie cea mai mare dintre suma debitelor din circuitul primar și 
suma debitelor din circuitul secundar.

Volume
Volumul separatorului hidraulic inerțial depinde de volumul 
minim de apă cerut de producătorul pompei de căldură, pentru 
a garanta funcționarea corectă a aparatului chiar și în fazele de 
dezghețare. În general, la pompele de căldură mai recente, 
se poate presupune o valoare medie calculată pe baza puterii 
mașinii, care variază de la 2,5 la 3,5 litri pentru fiecare kW de 
putere termică a mașinii.

Instalarea (fig. A - B - H)
Montarea și demontarea trebuie să fie efectuate întotdeauna cu 
instalația rece, nu sub presiune (fig. A).
Separatoarele hidraulice inerțiale trebuie să fie instalate 
întotdeauna la interior și protejate de agenții atmosferici și de 
orice posibilă cauză de incendiu (fig. B). Dacă încăperea în care 
sunt instalate dispozitivul sau conductele ar putea fi supuse 
înghețului, trebuie să se prevadă sisteme de protecție adecvate.
Aplicați eticheta ERP în locașul special de pe izolație (fig. H). 

Cadre de perete (tab. 2 și fig. C - D)
Pentru fixarea pe perete a dispozitivului, utilizați un sistem de 
fixare adecvat pentru a susține greutatea prevăzută. Cadrele de 
fixare speciale (fig. D) permit instalarea în poziție verticală.
Asigurați-vă că peretele poate susține greutatea și garantează o 
fixare în siguranță.

Conexiunile hidraulice (fig. E - F - G)
Dispozitivul trebuie să fie conectat ca separator hidraulic între 
circuitele primare și circuitul secundar, întotdeauna în poziție 
verticală (fig. E).
Se recomandă să instalați o supapă de aerisire izolată în racordul 
superior al dispozitivului cod 502067 (opțional) (fig. F). 
Evacuarea trebuie să fie prevăzută cu o supapă de izolare. Mențineți 
o distanță de cel puțin 30 cm față de podea, pentru a permite 
operațiunile de descărcare și de întreținere (fig. G). 

ATENȚIE! Asigurați-vă că toate racordurile sunt etanșe din punct 
de vedere hidraulic.

În cazul fluidului rece, asigurați-vă că izolația racordurilor este 
etanșată față de izolația dispozitivului, pentru a evita fenomenele 
de condens pe fitingurile terminale.

NAVODILA ZA MONTAŽO, ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali naš 
proizvod.
Dodatne tehnične podrobnosti 
o tej napravi so na voljo na 
www.caleffi.com

ZALOGOVNIK IZ NERJAVEČEGA JEKLA - 
HIDRAVLIČNI LOČEVALNIK ZA HIBRIDNE 

SISTEME

Opozorila 
Pred montažo in vzdrževanjem izdelka je treba prebrati in 
razumeti naslednja navodila. Simbol  pomeni:
POZOR! ZARADI NEUPOŠTEVANJA TEH NAVODIL LAHKO PRIDE 
DO OGROŽANJA VARNOSTI!

Varnost 
Upoštevajte varnostna navodila, ki so priložena v posebnem 
dokumentu.

PRIROČNIK SLUŽI KOT REFERENČNI DOKUMENT ZA UPORABNIKA

IZDELEK ODSTRANITE V SKLADU Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Zalogovnik iz nerjavečega jekla - hidravlični ločevalnik za hibridne 
sisteme ima dvojno funkcijo: uporablja se lahko za povezavo kotla 
in toplotne črpalke, istočasno pa hidravlično ločuje dva primarna 
tokokroga od sekundarnih tokokrogov; s svojo prostornino, 
zagotavlja tudi minimalno količino vode v sistemu, ki je potrebna 
za pravilno delovanje toplotne črpalke.
Ta modelna serija je primerna za stensko montažo ter za 
ogrevanje in hlajenje.

Tehnične karakteristike
Inercijski hidravlični separator
Material ohišja: nerjaveče JEKLO AISI 304
Medij: 

voda in nenevarne raztopine glikola, 
izključene iz smernic direktive 67/548/ES

Maksimalni odstotek glikola: 30 %
Maksimalni delovni tlak: 4 bar
Območje delovne temperature: -10–95 °C 

(brez nastajanja ledu)
Priključki: 1 1/4” NN (ISO 228-1)
Sprednji priključek za držalo 
senzorja

1/4" F (ISO 228-1)

Izolacija
Material PPE
Debelina 45 mm (minimalno)
Gostota 30 g/l
Toplotna prevodnost (ISO 8301): pri 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Območje delovne temperature: 0–110 °C 

POMEMBNO! Izolacije ni mogoče odstraniti.

Hidravlične značilnosti (tab. 1)
Inercijski hidravlični separator mora biti dimenzioniran v skladu 
z največjo priporočeno vrednostjo pretoka na vhodu. Izbrana 
vrednost mora biti enaka vsoti pretokov primarnega kroga ali 
vsoti pretokov sekundarnega kroga - večji izmed obeh.

Prostornine
Prostornina inercijskega hidravličnega separatorja je odvisna 
od minimalne prostornine vode, ki jo predpisuje proizvajalec 
toplotne črpalke, da je zagotovljeno pravilno delovanje stroja 
tudi med odmrzovanjem. Na splošno se lahko s sodobnejšimi 
toplotnimi črpalkami zagotovi povprečna vrednost, izračunana 
na osnovi moči stroja, ki se spreminja od 2,5 do 3,5 l na kW 
zmogljivosti ogrevanja stroja.

Montaža (sl. A - B - H)
Montaža in demontaža se morata vedno izvajati, ko je sistem 
hladen in ni pod tlakom (sl. A).
Inercijski hidravlični separatorji so vedno nameščeni v notranjosti, 
zaščiteni pred vremenom in odstranjeni od morebitnih virov vžiga 
(sl. B). Če so prostor, v katerem so nameščene naprave, ali cevi 
izpostavljeni zmrzovanju, poskrbite za ustrezne zaščitne sisteme.
V vdolbino v izolaciji namestite nalepko ErP (sl. H). 

Konzole za stensko vgradnjo (tab. 2 in sl. 
C - D)
Za pritrditev naprave na steno uporabite pritrdilni sistem, ki lahko 
podpira obremenitev. Za vertikalno montažo komponente se 
uporabljajo posebne montažne konzole (sl. D).
Stena mora omogočati podpiranje teže in zanesljivo pritrditev.

Hidravlična povezava (sl. E - F - G)
Naprava se mora biti priključena kot hidravlični ločevalnik med 
primarnimi in sekundarnim tokokrogom, vedno v vertikalnem 
položaju (sl. E).
Priporočamo, da na zgornjem priključku naprave namestite 
izolacijsko odprtino za odzračevanje, koda 502067 (opcija) (sl. F). 
Izpust mora imeti zaporni ventil. Poskrbite za razdaljo najmanj 30 
cm od tal za postopke odtoka in vzdrževanja (sl. G). 

POMEMBNO! Zagotovite, da so vsi priključki povsem neprepustni 
za vodo.

Če je medij hladen, poskrbite, da je izolacija na priključkih 
zatesnjena z izolacijo naprave, da ne pride do nastajanja 
kondenzacije na končnih priključkih.

UPUTE ZA INSTALACIJU, PUŠTANJE U 
RAD I ODRŽAVANJE

Hvala vam što ste odabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi s 
ovim uređajem dostupni su na 
www.caleffi.com

MEĐUSPREMNIK-HIDRAULIČNI 
SEPARATOR OD NEHRĐAJUĆEG ČELIKA 

ZA HIBRIDNE SUSTAVE

Upozorenja 
Prije instalacije i održavanja proizvoda morate pročitati i razumjeti 
sljedeće upute. Simbol  znači:
OPREZ! NEPRIDRŽAVANJE OVIH UPUTA MOGLO BI REZULTIRATI 
SIGURNOSNOM OPASNOŠĆU!

Sigurnost 
Moraju se poštovati sigurnosne upute navedene u 
odgovarajućem priloženom dokumentu.

ČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK KAO REFERENTNI VODIČ ZA 
KORISNIKE

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU S VAŽEĆOM ODREDBOM

Funkcija 
Međuspremnik-hidraulični separator za hibridne sustave obavlja 
dvostruku funkciju: može ga se koristiti za povezivanje kotla 
i toplinske pumpe uz istodobno hidraulično razdvajanje dva 
primarna kruga i sekundarnog pomoćnog kruga; on također 
jamči, svojom zapremninom, minimalnu količinu vode potrebnu 
za sustav da bi toplinska pumpa radila ispravno.
Ova je serija projektirana za zidnu instalaciju i način rada grijanje-
hlađenje.

Tehničke specifikacije
Inercijski hidraulički odvajač
Materijal tijela: nehrđajući ČELIK AISI 304
Medij: voda i neopasne otopine glikola izostavljene 

iz smjernica direktive 67/548/EZ
Maks. postotak glikola: 30 %
Maksimalni radni tlak: 4 bara
Raspon radne temperature: -10–95 °C 

(bez formiranja leda)
Priključci: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Priključak prednjeg držača sonde 1/4" F (ISO 228-1)

Izolacija
Materijal PPE
Debljina 45 mm (minimalno)
Gustoća 30 g/l
Toplinska provodljivost (ISO 8301): na 10 °C: 0,039 W/(mK)
Raspon radne temperature: 0–110 °C 

VAŽNO! Izolacija se ne može ukloniti.

Hidraulička svojstva (tab. 1)
Veličina inercijskog hidrauličkog odvajača mora se odrediti u 
skladu s maksimalnom preporučenom vrijednošću brzine protoka 
na ulazu. Odabrana vrijednost treba biti zbroj brzina primarnog 
kruga ili zbroj brzina protoka sekundarnog kruga, što god je veće.

Zapremnine
Zapremnina inercijskog hidrauličkog odvajača ovisi o minimalnoj 
zapremnini vode koju je naveo proizvođač toplinske pumpe 
kako bi se zajamčio pravilan rad stroja čak i tijekom odmrzavanja. 
Općenito, na modernijim toplinskim pumpama može se 
pretpostaviti prosječna vrijednost, izračunana na temelju snage 
stroja, koja varira od 2.5 do 3.5 litre po kW kapaciteta grijanja 
stroja.

Instalacija (sl. A - B - H)
Sastavljanje i rastavljanje uvijek treba provoditi dok je sustav 
hladan i nije pod tlakom (sl. A).
Inercijski hidraulički odvajači uvijek se instaliraju u unutarnjem 
prostoru, zaštićeni od utjecaja vremenskih prilika i daleko od 
svakog mogućeg izvora zapaljenja (sl. B). Osigurajte odgovarajuće 
zaštitne sustave ako prostorija u kojoj je uređaj instaliran ili cijevi 
mogu biti podložne smrzavanju.
Oznaku ERP nalijepite u udubinu koja se nalazi na izolaciji (sl. H). 

Postavljanje nosača za zidnu montažu 
(tab. 2 i sl. C - D)
Da biste uređaj pričvrstili za zid, upotrijebite sustav pričvršćivanja 
koji može izdržati opterećenje. Posebni montažni nosači (sl. D) 
koriste se za okomito instaliranje komponente.
Uvjerite se da zid može podnijeti težinu i dobro ga pričvrstite.

Hidraulički priključak (sl. E - F - G)
Uređaj se mora priključiti kao hidraulični separator između 
primarnih krugova i sekundarnog kruga, uvijek u okomitom 
položaju (sl. E).
Preporučujemo instalaciju izoliranog odzračnog lončića na 
gornjem priključku uređaja, kod 502067 (neobavezno) (sl. F). 
Ispust mora imati zaporni ventil. Zadržite razmak od barem 30 cm 
od poda zbog postupaka ispuštanja i održavanja (sl. G). 

VAŽNO! Uvjerite se da su svi priključci savršeno vodonepropusni.

Ako je medij hladan, uvjerite se da je izolacija na priključcima u 
potpunosti zalijepljena za izolaciju uređaja kako bi se spriječilo 
stvaranje kondenzacije na završnim sklopovima.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU, 
PRIMOPREDAJU I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste izabrali naš proizvod.
Dodatni tehnički detalji u vezi sa 
ovim uređajem su dostupni na 
www.caleffi.com

AKUMULACIONI REZERVOAR-
HIDRAULIČKI ODVAJAČ OD 

NERĐAJUĆEG ČELIKA ZA HIBRIDNE 
SISTEME

Upozorenja 
Sledeća uputstva moraju se pročitati i proučiti pre instalacije i 
održavanja proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOŽE DA IZAZOVE 
BEZBEDNOSNU OPASNOST!

Bezbednost 
Moraju se poštovati uputstva u vezi sa bezbednošću u 
odgovarajućem isporučenom dokumentu.

PREDAJTE OVO UPUTSTVO KORISNIKU KAO REFERENTNI VODIČ

ODLOŽITE PROIZVOD U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija 
Akumulacioni rezervoar-hidrulički odvajač za hibridne sisteme od 
nerđajućeg čelika obavlja dvostruku funkciju: može da se koristi 
za povezivanje kotla i toplotne pumpe uz istovremeno hidrauličko 
odvajanje dva primarna kola i sekundarnog pomoćnog kola; on 
takođe garantuje, svojom zapreminom, minimalnu sadržinu vode 
u sistemu da bi toplotna pumpa mogla da radi ispravno.
Ova serija je projektovana za zidnu instalaciju i rad grejanje-
hlađenje.

Tehničke specifikacije
Višefunkcionalni hidraulički odvajač
Materijal tela: nerđajući ČELIK AISI 304
Fluid: voda i bezopasni rastvori glikola izuzeti iz 

smernica direktive 67/548/EZ
Maksim. procenat glikola: 30 %
Maksimalni radni pritisak: 4 bara
Raspon radne temperature: -10–95 °C 

(bez stvaranja leda)
Priključci: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Priključak prednjeg držača sonde 1/4" F (ISO 228-1)

Izolacija
Materijal PPE
Debljina 45 mm (minimalno)
Gustina 30 g/l
Toplotna provodljivost (ISO 8301): na 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Raspon radne temperature: 0–110 °C 

VAŽNO! Izolaciju nije moguće ukloniti.

Hidrauličke karakteristike (tab. 1)
Veličinu hidrauličkog odvajača treba odrediti u skladu sa 
maksimalnom preporučenom vrednosti brzine toka na ulazu. 
Izabrana vrednost treba da bude suma brzina toka u primarnom 
kolu ili suma brzina toka u sekundarnom kolu, koja god je veća.

Zapremine
Zapremina hidrauličkog odvajača zavisi od minimalne zapremine 
vode koju je naveo proizvođač toplotne pumpe da bi se 
zagarantovao ispravan rad mašine i tokom odmrzavanja. U celini, 
na modernijim toplotnim pumpama moguće je pretpostaviti 
prosečnu vrednost, izračunatu na osnovu snage mašine, koja 
varira od 2,5 do 3,5 litara po kW grejnog kapaciteta mašine.

Instalacija (sl. A - B - H)
Sastavljanje i rastavljanje uvek treba obavljati dok je sistem hladan 
i nije pod pritiskom (sl. A).
Inercioni hidraulički odvajači uvek se instaliraju u unutrašnjem 
prostoru, zaštićeni od vremenskih uslova i podalje od svakog 
mogućeg izvora zapaljenja (sl. B). U prostoriji u kojoj je uređaj 
instaliran obezbedite odgovarajuće zaštitne sisteme ili cevi mogu 
da budu izložene mržnjenju.
Nalepite ERP etiketu u udubinu koja se nalazi na izolaciji (fig. H). 

Postavljanje nosača za zidnu montažu 
(tab. 2 i sl. C - D)
Da biste pričvrstili uređaj za zid, upotrebite sistem za pričvršćivanje 
koji može da podnese opterećenje. Posebni nosači za zidnu 
montažu (sl. D) se koriste za vertikalnu instalaciju komponente. 
Uverite se da zid može da izdrži težinu i dobro ga pričvrstite.

Hidraulički priključak (sl. E - F - G)
Uređaj se mora spojiti kao hidraulički odvajač između primarnih 
kola i sekundarnog kola, uvek u vertikalnom položaju (sl. E).
Preporučujemo da instalirate izolovano odzračno lonče, šifra 
502067 (opcionalno)(sl. F). 
Ispust treba da ima zaustavni ventil. Zadržite rastojanje od 
najmanje 30 cm od poda zbog obavljanja procedura pražnjenja i 
održavanja (sl. G).

VAŽNO! Uverite se da su svi priključci savršeno vodonepropusni.

Ako je medijum hladan, uverite se da je izolacija na priključcima 
zalepljena za izolaciju uređaja da bi se sprečilo stvaranje 
kondenzacije na završnim sklopovima.

NÁVOD K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste si vybrali náš 
produkt.
Další technické podrobnosti týkající 
se tohoto zařízení najdete na adrese 
www.caleffi.com

NEREZOVÁ VYROVNÁVACÍ NÁDRŽ 
- HYDRAULICKÝ SEPARÁTOR PRO 

HYBRIDNÍ SYSTÉMY

Upozornění 
Před instalací a údržbou produktu si musíte přečíst následující 
pokyny a porozumět jim. Symbol  znamená:
UPOZORNĚNÍ! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE BÝT 
NEBEZPEČNÉ!

Bezpečnost 
Je třeba dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v 
příslušném přiloženém dokumentu.

TENTO NÁVOD PONECHTE K DISPOZICI UŽIVATELI

PRODUKT ZLIKVIDUJTE V SOULADU SE SOUČASNÝMI PRÁVNÍMI 
PŘEDPISY

Funkce 
Nerezová vyrovnávací nádrž - hydraulický separátor pro hybridní 
systémy plní dvojí funkci: lze jej použít k propojení kotle a 
tepelného čerpadla při hydraulickém oddělení dvou primárních 
okruhů a sekundárního užitkového okruhu. Díky svému objemu 
také garantuje minimální množství vody potřebné v systému pro 
správnou funkci tepelného čerpadla.
Tato řada je určena pro nástěnnou instalaci a pro provoz topení-
chlazení.

Technické specifikace
Inerciální hydraulický separátor
Materiál těla: nerezová ocel AISI 304
Médium: voda a bezpečné glykolové 

roztokyvyloučené z ustanovení směrnice 
67/548/ES

Maximální podíl glykolu: 30 %
Maximální provozní tlak: 4 barů
Rozsah provozních teplot: -10–95 °C 

(Bez bez tvorby ledu)
Připojení: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Přední napojení pro sondu 1/4" F (ISO 228-1)

Izolace
Materiál PPE
Tloušťka 45 mm (minimální)
Hustota 30 g/l
Tepelná vodivost (ISO 8301): při 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Rozsah provozních teplot: 0–110 °C 

DŮLEŽITÉ! Izolaci nelze odstranit.

Hydraulické vlastnosti (Tab. 1)
Dimenze inerciálního hydraulického separátoru se definuje 
podle maximálního doporučeného průtoku na vstupu. Vybraná 
hodnota musí být součet průtoků primárního okruhu nebo součet 
průtoků sekundárního okruhu, a to vždy ta vyšší z nich.

Objemy
Objem inerciálního hydraulického separátoru závisí na 
minimálním objemu vody stanoveném výrobcem tepelného 
čerpadla, aby byla zaručena správná funkce přístroje i během 
odmrazování. Obecně lze u modernějších tepelných čerpadel 
předpokládat průměrnou hodnotu vypočtenou na základě 
výkonu stroje, která se pohybuje od 2,5 do 3,5 litrů na kW topného 
výkonu stroje.

Instalace (obr. A - B - H)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je systém 
vychlazený a není pod tlakem (obr. A).
Inerciální hydraulické separátory jsou vždy instalovány uvnitř, 
chráněny před povětrnostními vlivy a mimo jakýkoli možný zdroj 
vznícení (obr. B). Pokud místnost, ve které je zařízení instalováno, 
nebo potrubí mohou být vystaveny mrazu, zajistěte odpovídající 
ochranné systémy.
Nalepte štítek ERP do prohlubně v izolaci(obr. H). 

Držák pro montáž na stěnu (tab. 2 a obr. C - D)
K upevnění zařízení na stěnu použijte upevňovací systém, který 
je schopný unést zátěž. K instalaci svisle se používají speciální 
montážní držáky (obr. D).
Ujistěte se, že stěna unese váhu a zařízení bezpečně upevněte.

Hydraulické přípojky (obr. E - F - G)
Zařízení musí být zapojeno jako hydraulický separátor mezi 
primární a sekundární okruh, vždy ve svislé poloze (obr. E).
Doporučujeme instalovat izolovaný odvzdušňovací ventil na horní 
přípojku zařízení, kód 502067 (volitelný) (obr. F).
Výpust by měla mít uzavírací ventil. Pro vypouštění a údržbu 
ponechte prostor alespoň 30 cm od podlahy (obr. G).

DŮLEŽITÉ! Ujistěte se, že všechny spoje jsou dokonale vodotěsné.

Pokud je médium studené, ujistěte se, že izolace na přípojkách je 
utěsněna k izolaci zařízení, aby se zabránilo kondenzaci vodních 
par na armaturách.

POKYNY NA INŠTALÁCIU, UVEDENIE DO 
PREVÁDZKY A ÚDRŽBU

Ďakujeme, že ste si zvolili náš produkt.
Ďalšie technické podrobnosti, 
ktoré sa týkajú tohto zariadenia, 
s ú  d o s t u p n é  n a  s t r á n k e 
www.caleffi.com

NEREZOVÁ VYROVNÁVACIA NÁDRŽ 
- HYDRAULICKÝ SEPARÁTOR PRE 

HYBRIDNÉ SYSTÉMY

Varovania 
Pred inštaláciou a údržbou produktu si musíte prečítať 
nasledujúce pokyny a porozumieť im. Symbol  znamená:
UPOZORNENIE! PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO POKYNOV HROZÍ 
BEZPEČNOSTNÉ RIZIKO!

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny uvedené v 
príslušnom dodanom dokumente.

ODLOŽTE TENTO NÁVOD AKO REFERENČNÚ PRÍRUČKU PRE 
POUŽÍVATEĽA

ZARIADENIE ZLIKVIDUJTE V SÚLADE S PLATNÝMI PREDPISMI

Fungovanie 
Nerezová vyrovnávacia nádrž - hydraulický separátor pre 
hybridné systémy plní dvojakú funkciu: možno ho použiť na 
prepojenie kotla a tepelného čerpadla pri hydraulickom oddelení 
dvoch primárnych okruhov a sekundárneho úžitkového okruhu. 
Vďaka svojmu objemu tiež garantuje minimálne množstvo vody 
potrebnej v systéme pre správnu funkciu tepelného čerpadla.
Tento rad je určený pre nástennú inštaláciu a pre prevádzku 
kúrenia-chladenia.

Technické špecifikácie
Inerciálny hydraulický separátor
Materiál telesa: nerezová OCEĽ AISI 304
Médium: Voda a roztoky glykolu, ktoré nie sú 

škodlivé,vyňaté z usmernení smernice 
67/548/ES

Maximálne percento glykolu: 30 %
Maximálny prevádzkový tlak: 4 bary
Rozsah pracovnej teploty: -10–95 °C 

(netvorí sa ľad)
Pripojenia: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Pripojenie držiaka prednej sondy 1/4" F (ISO 228-1)

Izolácia
Materiál PPE
Hrúbka 45 mm (minimálna)
Hustota 30 g/l
Tepelná vodivosť (ISO 8301): pri 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Rozsah pracovnej teploty: 0–110 °C 

DÔLEŽITÉ! Izoláciu nemožno odstrániť.

Hydraulické charakteristiky (tab. 1)
Veľkosť inerciálneho hydraulického separátora sa musí určovať 
v súlade s maximálnym odporúčaným prietokom na prívode. 
Vybraná hodnota musí predstavovať súčet prietokov primárneho 
okruhu alebo súčet prietokov sekundárneho okruhu, podľa toho, 
ktorá je vyššia.

Objemy
Objem inerciálneho hydraulického separátora závisí na 
minimálnom objeme vody definovanom výrobcom čerpadla, aby 
bola zaručená správna funkcia stroja aj počas odmrazovania. V 
prípade modernejších tepelných čerpadiel možno predpokladať 
priemernú hodnotu vypočítanú na základe výkonu stroja v 
rozsahu od 2,5 do 3,5 l na 1 kW tepelného výkonu stroja.

Inštalácia (obr. A - B- H)
Montáž a demontáž sa vykonávajú vždy, keď je systém studený a 
nie je pod tlakom (Obr. A).
Inerciálne hydraulické separátory sa vždy montujú vnútri, s 
ochranou proti vplyvom počasia a v dostatočnej vzdialenosti od 
možných zdrojov vznietenia (obr. B). Poskytuje systém dostatočnej 
ochrany, ak v miestnosti, v ktorej má byť nainštalované zariadenie 
alebo potrubia, môžu nastať teploty pod bodom mrazu.
Štítok ERP umiestnite do záhybu v izolácii (obr. H). 

Nástenné montážne konzoly (tab. 2 a obr. 
C - D)
Zariadenie upevnite na stenu úchytkami, ktoré dokážu udržať 
zaťaženie. Na vertikálnu inštaláciu sa používajú špeciálne 
montážne držiaky (obr. D).
Uistite sa, že stena dokáže udržať hmotnosť zariadenia, ktoré 
musíte riadne upevniť.

Hydraulické spojenie (obr. E - F - G)
Zariadenie musí byť zapojené ako hydraulický separátor medzi 
primárnym a sekundárnym okruhom, vždy vo vertikálnej polohe 
(obr. E).
Odporúčame montáž izolovaného vzduchového ventilu v hornom 
pripojení zariadenia, kód 502067 (voliteľné)(obr. F). 
Vypúšťanie musí byť zabezpečené uzatváracím ventilom. Pri 
vypúšťaní a údržbe musíte zachovať vzdialenosť od podlahy 
najmenej 30 cm (obr. G).

DÔLEŽITÉ! Všetky spojenia musia byť dokonale vodotesné.

V prípade studeného média sa uistite, že izolácia spojov 
je utesnená na izoláciu zariadenia, aby sa zabránilo vzniku 
kondenzácie na koncovkách.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMBE HELYEZÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a mi termékünket 
választotta.
A készülékkel kapcsolatos további 
műszaki részletek elérhetősége: 
www.caleffi.com

ROZSDAMENTES ACÉL PUFFERTARTÁLY-
HIDRAULIKUS LEVÁLASZTÓ HIBRID 

RENDSZEREKHEZ

Figyelmeztetések 
Az alábbi utasításokat még a termék telepítése és karbantartása 
előtt el kell olvasni és meg kell érteni. A  szimbólum jelentése:
VIGYÁZAT! AZ UTASÍTÁSOK BE NEM TARTÁSA BIZTONSÁGI 
VESZÉLYFORRÁST JELENTHET!

Biztonság 
A mellékelt dokumentumban megadott biztonsági 
utasításokat be kell tartani.

ADJA ÁT A JELEN KÉZIKÖNYVET ÚTMUTATÓKÉNT A 
FELHASZNÁLÓNAK

A TERMÉK ELHELYEZÉSÉT A HATÁLYOS JOGSZABÁLYOKNAK 
MEGFELELŐEN KELL ELVÉGEZNI

Működése 
A hibrid rendszerekhez készült rozsdamentes acél puffertartály-
hidraulikus leválasztó kettős funkciót lát el: a kazán és a 
hőszivattyú összekapcsolására használható, miközben 
hidraulikusan szétválasztja a két primerkört és a másodlagos 
üzemi köröket; továbbá térfogatával biztosítja a rendszerben 
a hőszivattyú megfelelő működéséhez szükséges minimális 
vízmennyiséget.
Ezt a sorozatot falra szerelésre és fűtés-hűtés üzemre tervezték.

Műszaki leírás
Inerciális hidraulikus leválasztó
A ház anyaga rozsdamentes STEEL AISI 304
Közeg: víz és nem veszélyes glikololdatok kizárva a 

67/548/EK irányelv iránymutatásaiból
Glikol maximális százalékos aránya: 30 %
Maximális működési nyomás: 4 bar
Üzemi hőmérséklet-tartomány: -10–95 °C 

(jégképződés nélkül)
Csatlakozások: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Elülső szondatartó csatlakozás 1/4" F (ISO 228-1)

Szigetelés
Anyag PPE
Vastagság 45 mm (minimum)
Sűrűség 30 g/l
Hővezető képesség (ISO 8301): 10 °C-nál: 0.039 W/(m·K)
Üzemi hőmérséklet-tartomány: 0–110 °C 

FONTOS! A szigetelést nem lehet eltávolítani

Hidraulikus jellemzők (1. táblázat)
Az inerciális hidraulikus leválasztót a bemenetnél javasolt 
legnagyobb áramlási értéknek megfelelően kell méretezni. A 
kiválasztott érték a primer rendszer áramlási sebességeinek 
összege vagy a szekunder rendszer áramlási sebességeinek 
összege legyen, attól függően, hogy melyik a nagyobb.

Térfogatok
Az inerciális hidraulikus leválasztó térfogata a hőszivattyú gyártója 
által meghatározott minimális vízmennyiségtől függ, hogy 
biztosítsa a gép megfelelő működését még leolvasztás közben is. 
Általánosságban elmondható, hogy korszerűbb hőszivattyúknál a 
gép teljesítménye alapján számolva átlagos érték feltételezhető, 
amely 2.5 és 3,5 liter/kW gép fűtőteljesítmény között változik.

Telepítés (A - B - H ábra)
Az összeszerelést és a szétszerelést akkor kell elvégezni, amikor a 
rendszer hideg, és nincs nyomás alatt (A. ábra).
Az inerciális hidraulikus leválasztók mindig belül vannak 
felszerelve, védve az időjárástól, és minden lehetséges 
gyújtóforrástól távol (B ábra). Biztosítson megfelelő védelmi 
rendszert, ha a helyiség, amelyben a készüléket felszerelik, vagy 
a csövek fagynak lehetnek kitéve.
Helyezze fel az ERP címkét a szigetelésen kialakított mélyedésbe 
(H ábra). 

 Falra szerelhető konzol (2. táblázat és C - D 
ábra)
A készülék falhoz rögzítéséhez olyan rögzítőrendszert használjon, 
ami képes a terhelés megtartására. A speciális rögzítőkeretek 
(D ábra) a részegység függőlegesen történő felszerelésére 
szolgálnak.
Bizonyosodjon meg arról, hogy a fal elbírja a súlyt, és rögzítse 
biztonságosan.

Hidraulikus csatlakozás (E - F - G ábra)
Az eszközt hidraulikus leválasztóként kell csatlakoztatni a primer 
körök és a szekunder kör közé, mindig függőleges helyzetben (E 
ábra).
Javasoljuk, hogy szigetelt szellőzőnyílást szereljen be az eszköz 
felső csatlakozásába, kód 502067 (opcionális) (F ábra). 
A lefolyónak elzárószeleppel kell rendelkeznie. Tartson legalább 
30 cm távolságot a padlótól a vízelvezetéshez és a karbantartási 
eljárásokhoz (G ábra).

FONTOS! Bizonyosodjon meg arról, hogy minden csatlakozás 
tökéletesen vízálló.

Ha a közeg hideg, ügyeljen arra, hogy a csatlakozások szigetelése 
tömítsen az eszköz szigetelésénél, hogy elkerülhető legyen a 
kondenzáció kialakulása a végszerelvényeken.

UDHËZIME PËR INSTALIMIN, VËNIEN NË 
PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Ju falënderojmë që zgjodhët produktin 
tonë.
Për më shumë detaje teknike 
lidhur me këtë pajisje, vizitoni 
www.caleffi.com

SEPARATOR HIDRAULIK PREJ INOKSI 
PËR DEPOZITËN AMORTIZUESE 

SISTEMET HIBRIDE

Paralajmërime 
Para instalimit dhe mirëmbajtjes së produktit, duhet të lexoni 
dhe të keni kuptuar mirë udhëzimet e mëposhtme. Simboli  
do të thotë:
KUJDES! MOSNDJEKJA E KËTYRE UDHËZIMEVE MUND TË 
SHKAKTOJË RREZIK PËR SIGURINË!

Siguria 
Duhet të respektohen udhëzimet e sigurisë të dhëna në 
dokumentin specifik.

LËRENI KËTË MANUAL SI UDHËZUES REFERIMI PËR PËRDORUESIN

PAS PËRDORIMIT, MËNJANOJENI PRODUKTIN NË PËRPUTHJE ME 
LEGJISLACIONIN AKTUAL

Funksioni 
Separatori hidraulik prej inoksi për depozitën amortizuese kryen 
një funksion të dyfishtë: mund të përdoret për të lidhur boilerin 
dhe pompën e ngrohjes, ndërkohë që ndahen në aspektin 
hidraulik dy qarqet parësore dhe qarku dytësor funksional; 
garanton gjithashtu me këtë volum sasinë minimale të ujit të 
nevojshëm në sistem që pompa e ngrohjes të funksionojë si 
duhet.
Kjo seri është projektuar për instalimin në mur dhe procesin e 
ngrohjes-ftohjes.

Specifikimet teknike
Separatori hidraulik inercial
Materiali i trupit: ÇELIK inoks AISI 304
Lënda: ujë, solucione glikoli të parrezikshme të 

përjashtuara nga udhëzimet e direktivës 
67/548/EC

Përqindja maksimale e glikolit: 30 %
Presioni maksimal i punës: 4 bar
Gama e temperaturës së punës: -10–95 °C 

(pa formimin e akullit)
Lidhjet: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Lidhja e mbajtësit të përparmë të 
sondës

1/4" F (ISO 228-1)

Izolimi
Materiali PPE
Trashësia 45 mm (minimumi)
Dendësia 30 g/l
Përçimi termik (ISO 8301): me 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Gama e temperaturës së punës: 0–110 °C 

E RËNDËSISHME! Izolimi nuk mund të hiqet.

Karakteristikat hidraulike (tab. 1)
Separatori hidraulik inercial duhet t’i ketë përmasat në përputhje 
me vlerën maksimale të rekomanduar të shpejtësisë së fluksit tek 
hyrja. Vlera e zgjedhur duhet të jetë shuma e shpejtësive të fluksit 
të qarkut parësor ose shuma e shpejtësive të fluksit të qarkut 
dytësor, cilado qoftë më e madhe.

Volumet
Vëllimi i separatorit hidraulik inercial varet nga vëllimi minimal 
i ujit i specifikuar nga prodhuesi i pompës së ngrohjes, për të 
garantuar funksionimin e pajisjes edhe gjatë shkrirjes. Zakonisht, 
me pompat moderne të ngrohjes, mund të supozohet një vlerë 
mesatare, e përllogaritur në bazë të fuqisë së pajisjes, e cila 
ndryshon nga 2.5 në 3.5 litra për kW të kapacitetit ngrohës të 
pajisjes.

Instalimi (fig. A - B - H)
Montimi dhe çmontimi duhet të bëhet gjithmonë ndërkohë që 
sistemi është i ftohtë dhe jo nën presion (fig. A).
Separatorët hidraulikë inercialë instalohen gjithmonë brenda, të 
mbrojtur nga moti dhe larg çdo burimi të mundshëm ndezës (fig. 
B). Vendosni sisteme mbrojtëse të përshtatshme nëse dhoma ku 
është instaluar pajisja ose tubat mund të rrezikojë ngricën.
Vendoseni etiketën ERP në folenë e dhënë tek izoluesi (fig. L). 

Kapëset e montimit në mur (tab. 2 dhe fig. 
C - D)
Për të fiksuar pajisjen në mur, përdorni një sistem fiksues që 
mund ta mbajë ngarkesën. Kapëset specifike të montimit (fig. D) 
përdoren për ta instaluar komponentin vertikalisht.
Sigurohuni që muri të mund ta mbajë peshën dhe fiksojeni në 
mënyrë të sigurt.

Lidhja hidraulike (fig. E - F - G)
Pajisja duhet të lidhet si separator hidraulik midis qarqeve 
parësore dhe qarkut dytësor, gjithmonë në pozicion vertikal (fig. 
E).
Ju rekomandojmë të instaloni një ventilator ajri të izoluar në lidhjen 
e sipërme të pajisjes, kodi 502067 (opsionale) (fig. F). 
Tubi shkarkues duhet të ketë një valvul mbyllëse. Mbani një 
distancë të paktën 30 cm nga dyshemeja, për shkarkimin dhe 
procedurat e mirëmbajtjes (fig. G). 

E RËNDËSISHME! Sigurohuni që të gjitha lidhjet të jenë izoluar 
mirë nga uji.

Nëse lënda është e ftohtë, sigurohuni që izolimi i lidhjeve të jetë 
i fiksuar në izoluesin e pajisjes, për të parandaluar formimin e 
kondensimit në rekorderitë fundore.

KURULUM, DEVREYE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Ürünümüzü tercih ettiğiniz için teşekkür 
ederiz.
Bu cihazla ilgili diğer teknik detayları 
aşağıdaki adreste bulabilirsiniz 
www.caleffi.com

HİBRİT SİSTEMLER İÇİN PASLANMAZ 
ÇELİK BUFFER TANK, HİDROLİK AYIRICI

Uyarılar 
Ürünün montaj ve bakım işlemleri yapılmadan önce aşağıdaki 
talimatlar okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır.  Sembolünün 
anlamı:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ DURUMLARA 
YOL AÇABİLİR!

Güvenlik 
Birlikte verilen özel belgede belirtilen güvenlik talimatlarına 
uyulması zorunludur.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN REFERANS KILAVUZ OLARAK 
BIRAKIN

ÜRÜNÜ YÜRÜRLÜKTEKİ MEVZUATA UYGUN OLARAK BERTARAF 
EDİN

Çalışma 
Hibrit sistemler için paslanmaz çelik buffer tank ve hidrolik 
ayırıcı ikili bir işlev görür:  primer devreyi ve sekonder devreyi 
hidrolik olarak ayırırken, kazanı ve ısı pompasını bağlamak için 
kullanılabilir; ayrıca ısı pompasının düzgün çalışması için sistemde 
gereken minimum su miktarını hacmiyle garanti eder.
Bu seri duvara kurulum ve ısıtma-soğutma işlemi için 
tasarlanmıştır.

Teknik özellikler
Stabil hidrolik ayırıcı
Gövde malzemesi: paslanmaz ÇELİK AISI 304
Akışkan ortam: su ve 67/548/EC sayılı direktif kapsamı 

dışındaki tehlikeli olmayan glikol 
solüsyonları

Maksimum glikol yüzdesi: % 30
Maksimum çalışma basıncı: 4 bar
Çalışma sıcaklığı aralığı: -10–95 °C 

(buzlanma olmadan)
Bağlantılar: 1 1/4” F (ISO 228-1)
Ön prob tutucu bağlantısı 1/4" F (ISO 228-1)

Yalıtım
Malzeme PPE
Kalınlık 45 mm (minimum)
Yoğunluk 30 g/l
Termal iletkenlik (ISO 8301): 10 °C’de: 0,039 W/(m·K)
Çalışma sıcaklığı aralığı: 0–110 °C 

ÖNEMLİ! Yalıtım kaldırılamaz.

Hidrolik özellikler (tab. 1)
Stabil hidrolik ayırıcı, girişteki önerilen maksimum debiye 
uygun olarak boyutlandırılmalıdır. Seçilen değer, primer devre 
debilerinin toplamı ya da sekonder devre debilerinin toplamından 
büyük olanı olmalıdır.

Hacimler
Stabil hidrolik ayırıcı hacmi, buz çözme sırasında bile makinenin 
düzgün çalışmasını sağlamak için ısı pompası üreticisi tarafından 
belirtilen minimum su hacmine bağlıdır. Genel olarak, daha 
modern ısı pompalarında, makine ısıtma kapasitesinin her 
kW'ı için 2,5 ila 3,5 litre arasında değişen, makine gücüne göre 
hesaplanan ortalama bir değer varsayılabilir.

Kurulum (şek. A - B - H)
Montaj ve sökme işlemi daima sistem soğukken ve basınç altında 
değilken yapılmalıdır (şek. A).
Stabil hidrolik ayırıcılar her zaman içeriye kurularak, hava 
koşullarından ve olası yanma kaynaklarından korunur (şek. B). 
Cihazın kurulu olduğu odanın veya boruların donma tehlikesi 
varsa, uygun koruma sistemleri sağlayın.
ERP etiketini yalıtımda bulunan girintiye yapıştırın(şek. H). 

Duvara montaj braket uygulaması (tab. 2 
ve şek. C - D)
Cihazı duvara sabitlemek için yükü destekleyebilecek bir 
sabitleme sistemi kullanın. Özel montaj braketleri (şek. D), bileşeni 
dikey olarak monte etmek için kullanılır.
Duvarın ağırlığı taşıyabileceğinden emin olun ve güvenli bir 
şekilde sabitleyin.

Hidrolik bağlantı (şek. E - F - G )
Cihaz, primer devre ve sekonder devre arasında bir hidrolik ayırıcı 
olarak her zaman dikey pozisyonda bağlanmalıdır (şek. E).
Cihazın üst bağlantısına yalıtımlı bir hava tahliyesi kurulmasını 
öneriyoruz, kod 502067 (isteğe bağlı) (şek. F).
Tahliyede bir kesme vanası bulunmalıdır. Drenaj ve bakım 
prosedürleri için zeminden en az 30 cm mesafe bırakın (şek. G). 
ÖNEMLİ! Tüm bağlantıların kesinlikle su geçirmez olduğundan 
emin olun.

Akışkan ortam soğuksa, uç bağlantı parçalarında yoğuşma 
oluşmasını önlemek için bağlantılardaki yalıtımın cihaz yalıtımıyla 
sızdırmazlığının sağlandığından emin olun.

安装、调试和维护说明

感谢您选择我们的产品。

有关此设备的更多技术详细信息，请访
问： www.caleffi.com

专用于混合系统的不锈钢缓冲罐液压分离器

警告 
安装和维护产品之前，必须阅读并理解以下说明。  符号
表示：
注意！未遵循这些说明可能会导致安全隐患！

安全 
必须遵守随附特定文档中提供的安全说明。

请将本手册交付用户以作为参考指南

遵守现行法律规定处置废弃的本产品

功能 
混合系统的不锈钢缓冲罐液压分离器可执行双效功能：可用于
连接锅炉与热泵，同时通过液压将两个初级回路与次级公用事
业回路相分离；此外，还可 通过容量 保证系统内留有为确保
热泵正常运行所需的最低水量。
此系统专用于壁式安装和供暖制冷操作。

技术规格
惰性水力分离器

主体材质： 不锈钢AISI 304
介质： 水与无害乙二醇溶液，从指令67/548/EC

的准则中排除

乙二醇最大百分比： 30 %
最大工作压力： 4 bar
工作温度范围： -10-95 °C 

（无结冰）

接头： 1 1/4” F (ISO 228-1)
前探头架接头 1/4" F (ISO 228-1)

隔热

材料 PPE
厚度 45 mm（最小）
密度 30 g/l
导热系数 (ISO 8301)： 10 °C：0.039 W/(m·K)
工作温度范围： 0-110 °C 

重要说明！不得移除隔热材料。

水力特性 （标签1）
惰性水力分离器应根据入口处的建议最大流速值确定尺寸。
所选值应为一次回路流速的总和或二次回路流速的总和，以
较大值为准。

容量 
惰性水力分离器容量取决于热泵制造商为保证甚至在除雾期间
机器也能正常运行而指定的最小水量。一般而言，如有更先进
的热泵，即可根据机器功率假设、计算平均值，机器功率相当
于机器制热量的2.5至3.5升/kW。

安装 （图A - B - H）
组装和拆卸应始终在系统处于低温且无压力的状态下执行（图
A）。
惰性水力分离器始终安装在内部，不受天气影响且远离一切
潜在着火源（图B）。在设备安装室或管道可能遭受极冷温度
时，充分保护系统。
在隔热凹槽中贴上ERP标签（图H）。 

壁式支架（标签2与图C - D）
为了将设备固定到墙壁上，请使用能够支撑设备重量的紧固系
统。专用安装支架（图 D）用于垂直安装组件。
确保墙壁能够支撑设备的重量，并将设备牢牢固定。

水力接头（图E - F - G）
必须将装置作为液压分离器连接在初级回路与次级回路之间，
始终处于垂直位置（图 E）。
建议在设备的顶部接头安装隔热通风孔，代码为502067（可
选）（图 F）。 
排水管应配备截止阀。排水板与维护程序执行位置之间应至少
保持30 cm的距离（图 G）。 

重要说明！确保所有接头均完全防水。

如介质温度较低，请确保将接头与设备进行密封隔热，防止阀
头上出现凝结。

تعليمات التركيب وبدء التشغيل والصيانة
شكرًًا لاختيارك منتجنا.

تتوفر المزيد من التفاصيل الفنية المتعلقة بهذا الجهاز على
www.caleffi.com

خزان عازل من الفولاذ المقاوم للصدأ-فاصل هيدروليكي 
للأنظمة الهجينة

تحذيرات 
: يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته. يعني الرمز 

تنبيه! قد يؤدي عدم الالتزام بهذه التعليمات إلى خطر يتعلق بالسلامة!

السلامة 
يجب مراعاة تعليمات السلامة الواردة في المستند المحدد المرفق.

اجعل هذا الدليل كدليل توجيه مرجعي للمستخدم

تخلص من المنتج بما يتوافق مع التشريعات الحالية

الوظيفة 
اليؤدي الفاصل الهيدروليكي للخزان العازل المصنوع من الفولاذ المقاوم للصدأ للأنظمة 
أثناء  الحرارية  والمضخة  الغلاية  لتوصيل  استخدامه  يمكن  مزدوجة:  وظيفة  الهجينة 
الفصل الهيدروليكي بين الدائرتين الأساسيتين ودائرة المرافق الثانوية؛ كما أنه يضمن، 
“بحجمه”، الحد الأدنى من كمية المياه المطلوبة في النظام لكي تعمل المضخة الحرارية 

بشكل صحيح.
تم تصميم هذه السلسلة للتركيب على الحائط ولتشغيل التدفئة والتبريد.

المواصفات الفنية
الفاصل الهيدروليكي بالقصور الذاتي

مادة الجسم: AISI 304 الفولاذ المقاوم للصدأ
الوسط:  الماء ومحاليل الغليكول غير الخطرة مستثنى من المبادئ 

EC/548/67 التوجيهية للتوجيه
% 30 أقصى نسبة للغليكول:
4 بار أقصى ضغط تشغيل: 
-10 - 95 درجة مئوية نطاق درجة حرارة التشغيل:
)بدون تكوين جليد(
)ISO 228-1( 1 1/4  بوصة أنثى الوصلات:
)ISO 228-1( 1/4 بوصة أنثى توصيل حامل المجس الأمامي

العزل
معدات الوقاية الشخصية المادة
45 ملم )حد أدنى( السُُمك
30 ج/ل الكثافة

عند 10 درجات مئوية: 0.039 
واط/)م·كلفن(

:)ISO 8301( الموصلية الحرارية

0 - 110 درجة مئوية  نطاق درجة حرارة التشغيل:

هام! لا يمكن إزالة العزل.

الخصائص الهيدروليكية )الجدول. 1(
التدفق  معدل  لقيمة  وفقًاً  الذاتي  بالقصور  الهيدروليكي  الفاصل  قياس  يكون  أن  يجب 
القصوى الموصى بها عند المدخل. يجب أن تكون القيمة المحددة هي مجموع معدلات 

تدفق الدائرة الرئيسية أو مجموع معدلات تدفق الدائرة الثانوية، أيهما أكبر.

الأحجام 
يعتمد حجم الفاصل الهيدروليكي بالقصور الذاتي على الحجم الأدنى للمياه المحدد من 
قِِبل الشركة المصنعة للمضخة الحرارية لضمان التشغيل السليم للآلة حتى أثناء إزالة 
متوسط  افتراض  يمكن  حداثة،  أكثر  مع وجود مضخات حرارية  عام،  بشكل  الجليد. 
القيمة، محسوبًاً على أساس قوة الآلة، والتي تختلف من 2.5 إلى 3.5 لتر لكل كيلو 

واط من سعة تسخين الآلة.

التركيب )الأشكال أ - ب - ح(
التجميع والتفكيك يجب تنفيذهما دائمًًا عندما يكون النظام باردًًا وليس تحت ضغط )الشكل 

أ(.
يتم دائمًًا تركيب الفواصل الهيدروليكية بالقصور الذاتي في الداخل محميةًً من العوامل 
الجوية وبعيداًً عن أي مصدر اشتعال محتمل )الشكل ب(. قم بتوفير أنظمة حماية مناسبة 

إذا كانت الغرفة التي تم تركيب الجهاز فيها أو الأنابيب معرضة للتجميد.
ضع ملصق الكفاءة الكهربائية في التجويف الموجود في العزل )الشكل ل(. 

التركيب على الحائط بالكتائف )الجدول. 2 والشكلان ج - د(
لتثبيت الجهاز على الحائط، استخدم نظام تثبيت قادر على دعم الحمل. يمكن استخدام 

يمكن استخدام كتائف التثبيت المحددة )الشكل د( لتركيب المكون رأسياًً.
 تأكد أن الجدار قادر على تحمل الوزن وتثبيته بإحكام.

التركيب الهيدروليكي )الأشكال هـ - و - ز(
الوضع  الرئيسية والثانوية، في  الدائرة  بين  الجهاز كفاصل هيدروليكي  يجب توصيل 

الرأسي دائمًًا )الشكل هـ(.
نوصي بتركيب فتحة تهوية معزولة في أعلى التوصيل العلوي للجهاز، كود 502067 

)اختياري()الشكل. و(. 
يجب أن يحتوي الصرف على صمام إغلاق. حافظ على مسافة لا تقل عن 30 سم من 

الأرضية لإجراءات الصرف والصيانة)الشكل. ز(. 
هام! تأكد أن جميع التوصيلات مانعة لتسرب الماء تمامًًا.

 موتخم تالصولا ىلع دوجوملا لزعلا نأ دكأتف ،اًدراب طيسولا ناك اذإ
.ةيفرطلا تابيكرتلا ىلع نوكتلا نم فيثكتلا عنمل زاهجلا لزعب
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PACKAGING

E

Code 548551

Connessioni
Connections 1 1/4” F

G (m3/h) 5,5

Code 548551

Massa a vuoto
Empty mass (kg) 14,5

E (mm) 888

F (mm) 68

Tab. 1 Tab. 2

Reg. UE N. 812/2013 All. IV.2.1
Reg. UE N. 812/2013 Ann. IV.2.1

(a) (b) (c) (d) (e)

Nome fornitore
Supplier’s name

Modello
Model

Classe di 
efficienza 

energetica

Energy 
efficiency class

Disperisione 
Standing loss

[W]

Volume utile
Storage volume

[I]

CALEFFI S.p.A. 548551 A 27 49

Reg. UE N. 814/2013 All. III.7
Reg. UE N. 814/2013 Ann. III.7

(a) (b)

Volume utile 
Storage volume

[l]

Dispersione 
Standing loss

[W]

49 27,1

EN 2009/125/CE Erp
UE N. 811/2013; 812/2013; 814/2013

D

548551	 1 1/4”	 50 litri


